
  
    
      
    
  



 

 

 

 Polly Kendall is naar Australië gevlucht omdat ze het geluk van haar zuster in de weg stond. Het valt haar ontzettend zwaar haar jeugdliefde Steven te vergeten en ze vraagt zich af of het wel goed was oom Ben’s raad op te volgen. Haar nieuwe werkgever is Thorn Clemance, een man die alleen voor zijn werk schijnt te leven. Polly’s taak is de onevenwichtige Serena Clemance gezelschap te houden. Als blijkt dat Serena niet de echtgenote van Thorn is, voelt Polly zich oneindig opgelucht. Toch begrijpt ze niet waarom Thorn Serena koestert als een geliefde...
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 Polly Kendall liep de brede trap van Hotel Southerly af, de drukke straat van Sydney in.

 Een ogenblik keek ze onverschillig naar de stad die niet de hare was. Ze aarzelde en kwam in de verleiding terug te keren naar de party. Het was een leuke party geweest met veel gezang en gelach, maar toen het afscheid naderbij kwam, haar afscheid, had ze geweten dat ze vertrekken moest. Anders ga ik nooit, had ze gedacht, en dat moet... ik moet weggaan.

 Ze was opgestaan van het tafeltje dat voor hen gereserveerd was, en had ten afscheid gewuifd. Ja, ze was het eens met de andere meisjes. Zij was de gelukkige niet naar die ellendige winter terug te hoeven. Snel was ze opgestaan, wensend dat dat wel het geval was. Ze wenste dat ze naar Engeland zou terugkeren... naar Steven. Deze winter, de volgende winter, een heel leven vol winters, als het maar samen met Steven was.

 Maar dat zat er voor haar niet in, en daarom moest ze in Australië blijven... hier blijven tot het veilig was om terug te gaan.

 Met tegenzin rechtte Polly de rug en begon te lopen.

 Het deed haar plezier te konstateren dat tijdens de lunch het weer veranderd was, en dat het nu een heldere middag was. Een goed voorteken? Ze zou zich haasten om daar achter te komen.

 Ze had haar armoedige, tweedehands wagentje achtergelaten op de parkeerplaats van het hotel. Haar haast had meer dan één reden nu. De voornaamste reden was wel om de verraderlijke tranen die in haar ogen begonnen op te wellen, te verbergen. De tweede reden was dat ze beslist op tijd wilde zijn om haar nieuwe baas te ontmoeten.

 Ze bereikte de parkeerplaats, vond haar wagentje, maakte het open, en startte de motor.

 Nu liet ze de tranen de vrije loop. Tranen luchten op, werd er gezegd, en ze zouden trouwens opgedroogd zijn voor ze Lime Tree zou bereiken.

 Langzaam maakte ze de handrem los. Ze reed de parkeerplaats af', de Great Western Road op. Terwijl ze reed, vroeg ze zich af, wat er nu verder zou gebeuren.

 Wat zal de nieuwe situatie zijn, en wie is die nieuwe baas?

 Haar oude baas had haar de baan bezorgd, maar erg veel had hij er niet over verteld.

 ‘De naam van de firma is Clemance,’ had Mr. Foxton vaag gezegd, ‘het is een oude firma... van grootvader op vader op zoon, je kent dat wel. Ze doen iets in de richting van landbouwkundig onderzoek en in het bijzonder preventieve medicijnen. De ouderen zijn al lang uit de firma, en het is nu Thorn Clemance, de broer met de universitaire opleiding, die het medische onderzoek doet. Zijn jongere broer Gil verzamelt de gegevens voor hem, en verkoopt later Thorn’s adviezen aan de grote medische instellingen. Maar jij zult te maken krijgen met Thorn, de oudste broer.’

 ‘U wilt zeker zeggen dat Thorn Clemance met mij te maken krijgt,’ had Polly lachend gezegd. ‘Dat is meestal het recht van de baas, weet u wel? Waarom wil hij mij hebben? Ik weet niets van medische installaties.’ Evenmin weet ik iets van statistieken, had ze er aan toe kunnen voegen, maar toch ben ik als lid van uw team naar Sydney gekomen. Het was Oom Ben geweest die dat geregeld had.

 ‘Mr. Clemance had heel dringend iemand voor Mrs. Clemance nodig,’ had Polly’s oude baas uitgelegd.

 ‘Maar van verpleging weet ik evenmin iets.’ Ineens was het tot Polly doorgedrongen dat de vrouw van Thorn Clemance iemand om gezondheidsredenen nodig had.

 ‘Kennis van de verpleging is niet noodzakelijk. Alleen jeugd, goed gezelschap en onmiddellijke beschikbaarheid. Dat waren de woorden van Thorn Clemance.’

 ‘Oh, ik ben onmiddellijk beschikbaar,’ had Polly wrang geantwoord, maar ze probeerde de bitterheid te verbergen.

 ‘Zie je wel. Wat mankeert eraan, Polly? Wil je die baan toch niet hebben? Je hebt me zelf gevraagd...’

 ‘Er is niets, en ik wil die baan wel.’

 ‘Goed dan. Ik begon al te denken dat ik iets verkeerds gedaan had door je aan te bevelen.’

 ‘Hebt u me aanbevolen?’ had Polly verlegen gevraagd. ‘Ik ben nooit zo’n beste in cijfers geweest.’

 ‘Maar wel het meisje dat er het beste uitziet. Beide hoedanigheden schijnen in overeenstemming met Mrs. Clemances wensen te zijn. Een meisje van deze tijd, heeft Thorn Clemance me verteld... knap, en modegevoelig noemen ze dat geloof ik.’

 ‘Bovendien goed gezelschap en per direct beschikbaar,’ had Polly eraan toegevoegd. ‘Heel erg bedankt.’ Ze had niet de moeite genomen om te vragen waar de aanbeveling had plaatsgevonden. Allerlei soorten statistieken brachten hoofden van afdelingen overal. Kennelijk had een van die gelegenheden haar ex-baas op Lime Tree gebracht. De tweede afslag na het laatste dorpje in de vallei, was haar verteld. Ze trapte het gaspedaal wat verder in.

 Op dit uur van de dag was er maar weinig verkeer. Over een paar uur zou dit een wanhoop zijn. In de namiddag vormden zich altijd files op de Western Road, had men haar verteld. Maar daar was het nu nog te vroeg voor.

 Als ze geen andere dingen aan haar hoofd gehad zou hebben, zou Polly de gelegenheid aangegrepen hebben om rond te kijken. Dan zou ze genoten hebben van het uitzicht op het platteland, maar nu had ze andere dingen aan haar hoofd. Opnieuw vulden haar ogen zich met tranen, die ze met een mouw afveegde. Steven, dacht ze, ik kom niet terug.

 Daarom zag ze de kleine dorpjes in het dal niet, maar zag ze in gedachten wel een klein, schilderachtig dorpje even buiten Londen. Het dorpje waar ze thuis was. Ze zag oom Ben die dag weer onder de appelboom zitten, haar beduidend naast hem te komen zitten. Ze hoorde opnieuw wat hij precies gezegd had.

 ‘Polly, ondanks het feit dat ik een oud, gepensioneerd karrepaard geworden ben, is het me toch gelukt je in een baan te wringen.’

 ‘Een wat, oom Ben?’ Polly had hem verbaasd aangekeken... een beetje bezorgd ook. Hield die oude lieverd haar voor de mal?

 ‘Een baan. Werk. Een betrekking.’

 ‘Maar ik heb toch een baan, oom. Bij het gemeentehuis.’

 ‘Laat me uitspreken, Polly. Ik heb een baan voor je gevonden ver van huis.’

 ‘Maar ik wil helemaal geen baan ver van huis.’

 ‘Het is bij een team dat zich met statistieken bezig houdt.’

 ‘Ik weet niets van statistieken af.’

 ‘Het is in Australië.’

 ‘Ik ga niet naar...’

 ‘Waar wil je het komende halfjaar dan blijven. Je zult daar die tijd onder dak zijn,’ had oom Ben ten slotte gezegd.

 Polly had hem met grote ogen aangekeken.

 Daarna had ze geprotesteerd... maar terwijl ze dat deed, had ze gevoeld dat oom Ben dit als de oplossing beschouwde. Steven was steeds meer van haar vervreemd geraakt sedert haar oudere zusje Lucia vanuit Canada weer in hun dorpje was komen wonen. Hij had er niets over gezegd, want dat doen de Stevens van deze wereld niet. Lucia al evenmin. Maar de bewijzen lagen er.

 Het had lang geduurd voor Polly het had willen toegeven. Ze had geweten dat oom Ben, in wiens huis de beide meisjes woonden, het onmiddellijk gezien had. Koppig en jaloers was Polly in de droom blijven geloven. Ook hield ze vast aan de vriendschapsring die Steven haar eens gegeven had. Ze had de twee paar ogen gezien die elkaar zochten in de kamer. Ogen die niemand anders zagen.

 Die aankondiging van oom Ben daar op die dag onder de appelboom had Polly geschokt

 ‘Ik kan niet gaan, oom Ben,' had ze geweigerd.

 ‘Je moet.'

 ‘Steven en ik zijn verloofd... zoiets, tenminste.’

 ‘Zoiets. Maar niet in jullie harten.’

 ‘In mijn hart wel,’ had ze volgehouden.

 ‘In het zijne niet.’

 ‘Hij zou me niet gevraagd hebben, als hij niet had willen... willen...’

 ‘Heeft hij je eigenlijk wel gevraagd, of heb jij de eerste stap gedaan?’

 ‘Als Lucia niet was teruggekomen, zou alles in orde gekomen zijn.’

 ‘Voor jou misschien, Polly,’ had hij zachtjes gezegd, ‘maar niet voor Steven. Luister, kleintje, die twee zijn voor elkaar geschapen. Maar omdat ze zo eerlijk zijn, kan er niets van komen. Tenzij jij een stap doet.’

 ‘Steven loslaten, bedoelt u? Tegen Lucia zeggen dat ik me vergist heb?’

 ‘Nee, als je dat zou gaan zeggen, zou je in huilen uitbarsten. Nee, ik bedoelde door weg te gaan, Polly, en iemand anders te vinden.’

 ‘Dat doe ik niet. Ik zou nooit iemand anders kunnen vinden.’

 ‘Je zou het kunnen proberen.’

 ‘Daar voel ik niets voor,’ zeurde ze door.

 ‘Polly, je bent... hoe oud? Negentien. Op haar negentiende jaar is een meisje een zangeres die naar haar melodie zoekt.’

 ‘Ik kan helemaal niet zingen... dat weet u best,’ merkte ze op.

 ‘En jij weet heel goed wat ik ermee bedoel.’

 ‘Wat bedoelt u er dan mee?’

 ‘Ik bedoel dat Steven Marchant niet jouw liedje is, en dat ook nooit kan zijn.’

 ‘Maar hij is... hij was altijd... al van het begin af aan...’

 Polly had aan dat begin terug gedacht. Ze herinnerde zich hoe hun oude buurman gestorven was, en hoe er een paar maanden later een man met prachtige blauwe ogen en blond haar over de heg gekeken had, en gezegd had: ‘Ik ben de nieuwe eigenaar. Tante Phoebe heeft me het huis nagelaten. Ik weet niets over moerbeien en helemaal niets over tuinen, zou je me alsjeblieft willen helpen? Ik ben Steven Marchant, en ik ga heen en weer reizen naar Londen. En nu is het jouw beurt.’

 ‘Ik ben Polly Kendall. Ik woon bij oom Ben. Ik werk in het dorp. Ik weet net zo min iets van tuinieren, maar ik zal wel helpen.’

 Zo was het allemaal begonnen.

 Oh, het was heerlijk geweest. En nu... en nu...

 ‘Nee, oom Ben,’ had Polly geweigerd.

 ‘Ja, liefje.’

 ‘Nee. Vraag dat niet van me.’

 ‘Ik heb het al gevraagd,’ had oom Ben geantwoord.

 Uiteindelijk had Polly toegestemd. Ze was te moe geweest om oom Ben nog verder te bestrijden. Ze had die baan in de statistiek, die hij voor haar gevonden had, aangenomen, en was gegaan. Gegaan naar Sydney in Australië. Voor zes maanden had ze afscheid genomen.

 Naarmate de datum van terugkeer naar Engeland dichterbij gekomen was, was ze opgewonden geraakt. Er was daar kennelijk niets tussen haar zusje en Steven gebeurd. Zou dat betekenen... zou het kunnen betekenen...

 Toen was de brief van oom Ben gekomen waarin hij om nog een half jaar gevraagd had... erom gesmeekt had.

 ‘Ze zijn ouder dan jij, Polly, zowel ouder in jaren als in hun opvattingen. Ze leven wat langzamer. Ze zijn wat meer volwassen. Ze hebben tijd nodig, meisje.’

 Ik doe het niet, had Polly woedend geantwoord, en de hele strijd was opnieuw begonnen, per brief deze keer.

 Uiteindelijk had ze toegegeven, op voorwaarde dat ze werk kon vinden. Het statistiek-team ging terug, en het was niet zo eenvoudig een nieuwe baan te vinden.

 Vrijwel onmiddellijk daarna had haar oude baas een nieuwe baan voor haar gevonden... zou dat misschien de invloed van oom Ben geweest kunnen zijn? En nu reed Polly op de Great Western. Ze ging een zekere Thorn Clemance opzoeken, die iemand nodig had voor zijn vrouw, die jong, goed gezelschap was en onmiddellijk beschikbaar. Jong en per direct beschikbaar ben ik, dacht Polly. Maar of ik zulk goed gezelschap ben na zes lege maanden en een leeg half jaar voor de boeg? Nee, dat geloof ik niet.

 De tranen waren nu in ieder geval opgedroogd. Ze zocht naar het bordje Lime Tree. Ze maakte een scherpe bocht naar rechts, en reed toen verder langs een eenzaam, bosrijk landweggetje. Ineens ging de weg niet verder. Noodgedwongen stopte ze, stapte uit, en keek om zich heen. Het was er erg bosrijk, zag ze tot haar verrukking. Alleen het geluid van krekels was te horen, en... ze luisterde aandachtig... gemurmel van water. Achter die hoge eucalyptusbomen moest een soort riviertje zijn. Dat was geweldig. Ze hield van alle soorten water. Rivier, beek, kreek, het deed er niet toe. Voor Polly betekende water een troost. En troost had ze hard nodig. Ze keek op haar horloge en besloot op onderzoek uit te gaan.

 Ze liet de wagen staan waar hij stond. Ze wist dat ze eerst naar het huis had moeten zoeken. Waarschijnlijk stond het links achter die hoge haag. Maar ze was nog steeds een beetje van haar stuk. Ze moest nog steeds denken aan de leden van het team die naar Engeland terug zouden gaan, ondanks al het gemopper over het verkeerde jaargetijde. Zij zou zich niets van het jaargetijde aantrekken, als ze maar bij Steven kon zijn. Ze wist ook dat de rivier haar zou helpen, dat deden rivieren altijd. Ze zou er stokjes ingooien, en met haar handen in spetteren en zich ondertussen ontspannen. Even op adem komen.

 Ze drong door het dikke struikgewas, stapte voorzichtig door de jonge varenplanten en kleine orchideën, vond toen de rivier, en werd onmiddellijk beloond. Het diepe groen van het water reflecteerde de zon en de overdrijvende wolken.

 Opnieuw keek Polly op haar horloge. Nog tien minuten voor ze op haar afspraak moest zijn. Het ging nog wel even. Snel trok ze haar panty uit, en trok haar rok omhoog. Ze vond een geschikt rotsblok van waar af ze haar benen in het water kon laten bengelen. Voor het eerst sedert uren ontspande ze zich.

 Ze hoorde de voetstappen en het gekraak van het kreupelhout niet. Voor het eerst werd ze zich ervan bewust dat er nog iemand in haar rivierparadijs was toen ze opgetild werd en op haar voeten neergezet.

 ‘Je bent een roekeloze dwaas,’ riep een boze stem.

 Polly was vrij hardhandig op de grond terecht gekomen, en het duurde even voor ze tot zichzelf gekomen was.

 ‘Jij bruut,’ riep ze tegen de man die voor haar stond.

 ‘Sorry, maar ik moest je er wel snel uithalen,’ antwoordde hij. ‘Er staat een val.’

 ‘Een wat?’

 ‘Een val.’

 ‘Om vis te vangen?’

 ‘Een hele grote vis. Deze vis heeft vorige week een hond gevangen. Die deed precies wat jij aan het doen was... afkoelen. Sindsdien is hij niet meer gezien.’

 ‘Een haai?’ vroeg ze.

 ‘Ja.’

 ‘Maar dit is toch maar een stroompje.’

 ‘Het is een diepe zoutwater stroom. Er komen niet veel haaien zover stroomopwaarts, maar voor die arme Rajah was het in ieder geval voldoende.’

 ‘Dat is afschuwelijk,’ zei ze huiverend.

 ‘Dat ben ik met je eens,’ antwoordde hij eenvoudig.

 Hij keek haar strak aan. Polly merkte hoe kritisch hij was, en ze bloosde, terwijl ze snel haar rok naar beneden trok.

 ‘Jij bent Miss Kendall, is het niet?’ vroeg hij. ‘Ik heb een foto van je gezien.’

 ‘Wat heeft u gezien?’

 ‘Een foto. Dat moest ik wel want ik moest controleren of je jong was, goed gezelschap beloofde te zijn, en...’

 ‘En beschikbaar was,’ vulde Polly aan. Ze vermoedde dat Bill Foxton hem een foto van het team had laten zien, en bij haar een pijltje gezet had. ‘Ja, mijn naam is Kendall. Dan moet u Mr. Clemance zijn.’ ‘Thorn Clemance.’

 ‘De onderzoeker, de broer met de universitaire opleiding.’

 ‘Ik merk dat je op de hoogte bent,’ was zijn commentaar. ‘Oppervlakkig. Bent u de onderzoeker?’

 ‘Ja, zo zou je het kunnen noemen.’

 ‘Wel...’ Polly kwam overeind. ‘Wat zegt u hiervan, meneer de onderzoeker?’ Ze maakte een uitdagende buiging voor hem. Waarom ze dat deed, wist ze niet, maar ze was nu eenmaal in een roekeloze bui.

 Op zijn gemak nam hij haar van top tot teen op, en ze merkte dat zijn groene ogen geen enkel detail misten.

 Ma,’ zei hij ten slotte,'je kunt ermee door, ook al ben je een roekeloze idioot. Uiteindelijk is Serena ook een idioot. Maar laat het niet weer gebeuren, dat pootjebaden, bedoel ik. Ik heb wel iets anders te doen dan langs de rivier te zeulen.’

 ‘Afgezien daarvan, wat vindt u van me,’ hield Polly aan.

 ‘Niets. Je bent voor Serena, niet voor mij.’

 ‘Is Serena, Mrs. Clemance?’

 ‘Ja. Ze zit op je te wachten. Toen ik je wagen zag, die bovendien niet eens behoorlijk geparkeerd was, vermoedde ik al dat je hierheen zou gaan.’

 ‘U bent me dus gevolgd. U dacht dat voorkomen beter dan genezen was.’

 ‘Er bestaat geen genezing tegen een aanval van een haai,’ antwoordde hij. ‘Als je je spullen aan hebt, kunnen we teruggaan.’

 ‘Spullen? Ik heb alleen mijn schoenen en panty uitgetrokken.’ ‘Toch spullen,’ zei hij schouderophalend,’ iets waar Serena erg dol op is. Ze zal alles van je verwachten.’

 ‘Als u iemand wilt hebben die op de hoogte is van de hapte couture had u iemand anders moeten zoeken,’ zei Polly kortaf.

 Hij haalde opnieuw de schouders op, en zei ongeïnteresseerd: ‘Trek ze aan.’

 Na haar toilet in orde gebracht te hebben, volgde ze hem. Ze merkte dat hij, ondanks het feit dat hij snel bij haar vandaan wilde zijn, toch de tijd had genomen om haar wagen te verzetten.

 ‘Nee,’ verbeterde hij haar, kennelijk haar gedachten lezend, ‘ik heb een van de mannen gezegd dat te doen.’

 ‘Waar is de wagen nu?’ vroeg ze.

 ‘In de garage.’

 ‘Dat is vriendelijk van u, maar aangezien ik hier ben voor een sollicitatie, en straks weer weg zal gaan ‘Oh nee,’ verbeterde hij haar weer,’ je bent aangenomen.’ ‘Aangenomen?’

 ‘Je hebt de baan. In dat geval ga je niet weg.’

 ‘Maar ik heb niets bij me. Geen dingen voor de nacht, bedoel ik,’ zei Polly blozend.

 ‘Daar kan Serena je wel van voorzien. De hemel mag weten hoeveel geld ze uit me perst. Daar kan ze een heel leger van kleden.’

 ‘De vrouwenafdeling dan, neem ik aan,’ zei Polly koeltjes. Waarom moest die man in haar bijzijn kritiek op zijn vrouw hebben?

 ‘Nadat ze de meisjes zou hebben aangekleed, zou ze zeker met de mannen beginnen. Kleren liggen Serena erg na aan het hart. Dat is trouwens iets waar ik wil dat je op let.’

 ‘Kleren?’ vroeg ze.

 ‘De mannelijke afdeling.’

 ‘Pardon?’

 ‘Ik wil in het bijzonder dat je Serena in de gaten houdt wat mannen betreft,’ legde hij uit.

 Opnieuw zei Polly ongelovig: ‘Pardon?’

 ‘Ofschoon je voor Serena bent aangenomen, ben ik je werkgever. Dit is mijn voornaamste eis: ik wil niet dat Serena gaat... rondkijken.’ Ongelovig staarde Polly hem aan. ‘Dat kunt u niet menen.’

 ‘Geloof me, ik ben nog nooit zo ernstig geweest.’

 ‘Maar dat kunt u haar toch zeker zelf wel vertellen?’

 ‘Niet als ik iemand heb die ik ervoor betaal,’ antwoordde hij koel. Er viel een korte stilte. Toen: ‘Ik weet niet of ik wel betaald wil worden, ik weet niet of ik deze baan wel hebben wil.’

 ‘Maar je wilt toch een baan hebben. Dat hebben ze me tenminste verteld.’

 ‘Mr. Foxton?’

 ‘Ja.’

 ‘Heeft hij u verder nog iets verteld?’ Polly had steeds vermoed dat oom Ben, Mr. Foxton in vertrouwen had genomen.

 ‘Je bedoelt dat er in Engeland een man is. Nee. Ja.’

 ‘Wat bedoelt u, Mr. Clemance?’

 ‘Je vorige baas heeft me niets verteld, maar mijn wantrouwende natuur heeft me onmiddellijk verteld dat jij dringend een baan nodig hebt. Het gaat natuurlijk om een man, daar gaat het altijd om.’

 ‘Ga alstublieft verder,’ zei ze.

 ‘Ik vermoedde het en ik heb gelijk, is het niet? Je wilt een baan hebben omdat je niet terug kunt gaan naar waar je vandaan komt. Nog niet, tenminste.’

 ‘Dat kan ik wel, maar...’

 ‘Maar je wilt het niet.’

 ‘U bent erg scherpzinnig,’ constateerde ze.

 ‘Ik verwacht dat jij dat bij Serena ook zult zijn. Ik meende wat ik gezegd heb over het mannelijk geslacht. We zijn er.’ Ze hadden een oud, koloniaal huis met grote veranda’s bereikt.

 ‘Je zult haar in de zitkamer aantreffen. Die is daar links.’

 ‘Maar...’

 ‘Ja, Miss Kendall?’

 ‘Gaat u me dan niet voorstellen aan uw...?’

 ‘Ik heb al meer tijd verknoeid dan me lief is. Ik ben een druk man. Ga maar naar binnen, en sleur haar uit die modebladen. Zij zal de rest wel doen.’

 Voor Polly antwoord kon geven, had hij zich omgekeerd en was verdwenen. Ze keek hem na. Hij was erg lang, had brede schouders en was gespierd. Niet bepaald het type van een geleerde. Hij liep boos, voor zover iemand boos kan lopen, maar hij scheen het te kunnen. Ze zag hem een gebouw binnen gaan dat kantoren of laboratoria bevatte. Een deur viel met een klap dicht.

 Ze keerde zich om en liep langs de veranda naar de kamer die hij had aangewezen. Toen er op haar geklop geen antwoord kwam, klopte ze luider. Toen er nog steeds geen antwoord volgde, draaide ze de deurkruk om, en ging naar binnen.

 Een jonge vrouw, lag te luieren in een diepe stoel. Ze was zo verdiept in een tijdschrift dat ze Polly niet eens opmerkte.

 Dat gaf Polly de tijd om haar op te nemen. Ze vroeg zich af of de vrouw Serena Clemance was.

 De vrouw van Thorn Clemance was de knapste vrouw die ze ooit gezien had, stelde Polly vast.

 Polly zuchtte en haalde de schouders op. ‘Hallo,’ begroette ze luid, ‘ik ben Polly Kendall, Mrs. Clemance. Ik heb net uw... ik wilde zeggen, men heeft me gewezen om hier binnen te gaan.’

 ‘Polly Kendall. Oh, jij ben het liefje dat me gezelschap komt houden.’ De pruilende uitdrukking en de verveling vielen van Serena af.

 ‘Als ik er tenminste mee door kan,’ zei Polly, en kreeg het gevoel dat ze de heel mooie vrouw al mocht.

 ‘Er mee door kunnen? Je bent precies wat ik wil, Polly, wat ik hebben moet. Ik zit hier te verdorren met alleen een huishoudster om mee te praten. We kunnen samen praten. Mode, trends, toneelstukken, ballet... oh, het zal heerlijk worden. Je bent Engelse, is het niet?’

 ‘Ja, maar ik ben een halfjaar geleden uit Engeland weggegaan.’

 ‘Ik ben daar nog nooit geweest. Ik ben nergens geweest. Maar door jou zal ik er veel over te weten komen.’

 ‘Verwacht er niet teveel van,’ glimlachte Polly. ‘Zoals u ziet, ben ik geen wandelende modepop.’

 ‘Voor mij ben je dat wel, en bovendien praatje niet alleen maar over digitalis.’

 ‘Over wat?’

 ‘Dat doet mijn lieve Thorn. Hij is kortzichtig, alleen maar landbouw en medicijnen. Op het ogenblik is het digitalis. Volgende maand is het misschien...’

 ‘Hij is de universitair opgeleide broer, is het niet? En de andere broer? Gil heet hij, geloof ik.’

 ‘Daar zul je verbaasd over zijn, Polly. Ik heb hem nog nooit ontmoet.’

 ‘Was Gil er niet toen u trouwde?’ vroeg Polly.

 ‘Trouwen? Ja... nee... ik ben het vergeten,’ antwoordde Serena een beetje hulpeloos. Polly ging er niet op door.

 ‘Wie zijn er nog meer, Serena?’ vroeg ze.

 ‘Mrs. Ramsay. Ze is weduwe en doet de huishouding. Dan is Ainsley er nog, de boekhouder. Een paar hulpen. Maar dat is alles. Nu moetje me alles vertellen, Polly. Ik zie dat je je haar kort draagt. Is dat nu de mode? En de lengte van de rokken... lang, of niet zo lang?’ De woordenvloed van het meisje klaterde verder, en Polly luisterde geamuseerd.

 Ze is nog jong, dacht ze. Ofschoon ze in jaren ouder is dan ik, is ze nog een naïef kind. Ze glimlachte tegen Serena, en beantwoordde alle vragen geduldig. Ineens merkte ze dat er geen vragen meer gesteld werden, en toen ze scherp toekeek, zag ze dat het meisje in slaap gevallen was.

 Ze liep naar haar toe, en keek naar het knappe gezichtje. Het was geen gelukkig gezichtje. Dat had ze al eerder opgemerkt. Ze was ziek geweest, dacht ze, of als ze niet ziek was geweest, had ze onder spanning gestaan. Ze keek nog even en trok zich toen terug.

 In de gang liep ze in de richting van de keukengeluiden. Ze kwam bij een grote keuken waar de deur openstond. Ze liep naar binnen om zich aan de vrouw voor te stellen.

 ‘Mrs. Ramsay?’ vroeg ze, ‘ik ben Polly Kendall.’

 ‘Oh, u bent er dus. De hemel zij dank. Nu krijgen we misschien een beetje vrede.' Mrs. Ramsay maakte een gebaar met het hoofd in de richting van de zitkamer. ‘Mrs. Clemance heeft die arme Thorn het hoofd suf gezeurd om jou. Ten slotte heeft hij toe gegeven. Zal ik koffie zetten?’

 ‘En Serena dan?’ vroeg Polly.

 ‘Sliep ze?’

 ‘Ja.’

 ‘Dan blijft ze een uur slapen. Drinkt u zwart, of met melk?’

 ‘En Mr. Clemance?’ vroeg Polly weer.

 ‘Hij komt alleen thuis als zijn maag knort. Het werk gaat voor.’

 ‘Bij zijn broer ook?’

 ‘Bedoel je Gil?’ Mrs. Ramsay glimlachte ondeugend. ‘Nee, die zou wel gekomen zijn.’

 ‘Gil Clemance verzamelt gegevens, geloof ik?’ Opnieuw speelde Polly haar onschuldige rol.

 ‘Ja. Op het ogenblik is hij in Nieuw-Zeeland waar hij ongetwijfeld net zoveel meisjes zal verzamelen als onkruid. Zo is onze Gil.’

 ‘Maar Thorn is altijd thuis? Waarom ook niet, dat is heel normaal voor een getrouwde man.’

 ‘Ja, Thorn doet geen veldwerk. Madeira, liefje, of liever fruit? En heeft Thorn je je kamer al gewezen?’

 ‘Nee.’

 ‘Dat had ik wel verwacht. Zoals ik al zei, bij Thorn gaat het werk voor alles. Als je klaar bent, zal ik het wel doen. Hij ligt naast die van Mrs. Clemance. Thorn wist waarschijnlijk wel dat jullie willen babbelen.’

 ‘Maar...?’ Polly zweeg.

 ‘Ik woon hier niet, behalve dan als Thorn het me speciaal vraagt,’ ging Mrs. Ramsay verder. ‘Ik heb een oude vader, en omdat zijn huis niet ver van hier is, is het prettig om daar te wonen. Niet dat papa en ik het erg zouden vinden om op Lime Tree te komen wonen. Het huis is groot genoeg.’

 ‘Heeft men u dat niet gevraagd?’

 ‘Om hier te komen wonen, bedoel je? Oh, zeker. Thorn is er een hardnekkig voorstander van.’ Zonder er verder uitleg aan te geven lachte Mrs. Ramsay. ‘Maar zijn broer Gil...’

 ‘Als je klaar bent, zal ik je je kamer wijzen.’ Met deze woorden stond ze op.

 Polly volgde de huishoudster door de hal en een lange gang naar een zonnige slaapkamer. Op het bed lag alles al klaar wat ze vannacht nodig zou hebben.

 ‘Ik heb ze uit de voorraad van Mr. Clemance gehaald. Ze heeft van alles veel te veel,’ bekende Mrs. Ramsay.

 ‘Ik was van plan om mijn eigen spullen te gaan halen,’ zei Polly.

 ‘Nee, Thorn zei dat je zou blijven.’

 ‘En wat Thorn Clemance zegt, moet gebeuren.’ Polly kon het niet voor zich houden.

 ‘Natuurlijk.’ Het scheen Mrs. Ramsay niet te verbazen, en daarom liet Polly de uitspraak maar voor wat het was.

 Toen ze haar eigen kamer binnen was gegaan, werd haar aandacht onmiddellijk getrokken door de kamer die rechts van de hare lag. Hij was even groot maar verschrikkelijk rommelig.

 ‘De kamer van Mrs. Clemance,’ knikte Mrs. Ramsay. ‘Ik ruim hem iedere ochtend op, maar vijf minuten later...’

 ‘Ja,’ zuchtte Polly medelijdend. De rommel verbaasde haar niets. Een onrustig meisje als Serena zou waarschijnlijk slordig zijn. Maar het verbaasde haar wel dat het een eenpersoonskamer was. Ze verzekerde de huishoudster dat ze alles perfect vond en dat ze zich spoedig thuis zou voelen. Toen de vrouw vertrokken was, drong het tot haar door hoe dwaas dat gezegde was want ze had niets om zich thuis te voelen. Al haar bezittingen stonden nog in de flat in Sydney. Daar zou ze morgen achterheen gaan, dat wil zeggen als ze hier blijven zou. Maar wat kon ze anders doen? Er scheen geen andere baan beschikbaar te zijn en omwille van Lucia en Steven moest ze eenvoudig wel hier blijven. Ze was boos over de baan en geïrriteerd door de huishoudster.

 Maar haar boosheid ging over toen Serena, die wakker geworden was, de gang doorgeslenterd kwam. Ze droeg armenvol ondergoed voor Polly. Dunne dingetjes zoals Polly ze nog nooit gedragen had. ‘Maar ik heb al meer dan genoeg, Serena,’ protesteerde ze.

 ‘Ik ook,’ lachte Serena. ‘Thorn zegt dat als ik nog meer koop hij het terug zal sturen.’

 En wat Thorn zegt, doet hij ook. Bijna had Polly het hardop gezegd.

 'Thorn is erg lief,’ ging Serena verder. ‘Hij kan erg streng kijken, maar dat is hij niet, niet voor mij, alleen beperkend. Soms is hij verschrikkelijk ouderwets. Net rijstepap. Dat zeiden we op school altijd van onze onderwijzeressen.’

 ‘Bij hem zou je eerder aan rijst met kerrie denken.’

 ‘Een hete, sterke kerrie... ja, zo is mijn Thorn.’

 ‘Serena!’ Polly voelde dat ze er tegen moest protesteren.

 ‘Oh, ik houd echt van hem, maar soms...’ Een zucht.

 Ze bedoelt de eenpersoons kamer, dacht Polly. Dat paste helemaal niet bij een man als Thorn Clemance.

 ‘Serena,’ vroeg ze hartelijk, ‘ben je soms ziek geweest?’

 ‘Ja... nee... oh, ik ben het vergeten. Alsjeblieft, Polly, laten we er niet over praten. Laten we over morgen praten. Ja, over morgen.’ ‘Nee, niet over morgen, Serena. Dan ben ik er niet. Ik ga naar Sydney terug om mijn flat te sluiten.’

 ‘Dan ga ik met je mee.’

 ‘Als je... als Mr. Clemance het goedvindt.’

 ‘Dat zal hij,’ pruilde Serena. ‘Hij moet wel.’ Ze stak haar arm door die van Polly, en zei: ‘Ga nu mee, dan zal ik je alles laten zien.’

 Zo ver kwamen ze echter niet. In de hal zei de huishoudster: ‘Telefoon voor u, Mrs. Clemance. Die kleermaker die u gisteren gebeld hebt.’

 ‘Oh,’ riep Serena uit. ‘Sorry, Polly, loop jij maar door, ik haal je wel in.’ Enthousiast begon ze met hoge stem tegen iemand aan de andere kant te praten. Glimlachend liep Polly door, wel wetend dat Serena haar zou vergeten.

 Ze liep de lange, stenen veranda op. Ze nam de trap en kwam op het tuinpad uit. Aan het eind stond een werkplaats - zo had oom Ben zijn knutselhok genoemd. Met een nostalgisch gevoel stapte Polly naar binnen. Ze had oom Ben’s werkplaatsje altijd erg gezellig gevonden.

 Deze werkplaats vond ze ook gezellig met zijn mannelijke atmosfeer en de keurig uitgestalde gereedschappen. Voor ze weg was gegaan, had ze oom Ben helpen opruimen... en Steven was er ook geweest. Verdorie, ze huilde alweer.

 ‘Luister, jongedame, als eerlijk leer en zaagsel zo stinken, kun je beter naar buiten gaan.’

 Net als bij de rivier had Thorn Clemance haar overvallen.

 ‘Ja, ik schijn er allergisch voor te zijn,’ zei Polly, de tranen uit de ogen vegend.

 ‘Waarom ben je dan naar binnen gegaan?’ Thorn was Polly naar buiten gevolgd.

 ‘Ik keek maar een beetje rond. Serena zou me alles laten zien, maar...’

 ‘Maar de telefoon ging, en de haute couture nam het over. Kom mee, dan zal ik het je laten zien.’

 Hij liep vooruit en Polly had moeite hem bij te houden.

 Eerst ging hij naar de tuinen en de kassen. Er groeiden inheemse gewassen die zorgvuldig in de gaten gehouden werden. Zelfs toen ze de kassen binnen gingen, controleerde Thorn de temperatuur.

 ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’ vroeg Polly, toen hij naast haar kwam staan.

 ‘In één woord, gezondheid. Eén van deze planten kan een antwoord in zich verborgen houden dat gefabriceerde medicijnen en wetenschappelijke antibiotica nog nooit gegeven hebben.’

 ‘Is daar een voorbeeld van?’

 ‘Verscheidene.’ Zijn gezicht was opgelicht, zijn ogen glansden en ze gaven hem een jongensachtig aanzien.

 ‘U houdt ervan, is het niet?’ vroeg Polly impulsief.

 ‘Eens was het mijn hele wereld.’

 ‘Eens?’ Het woord was eruit voor Polly het kon tegenhouden. Serena. Maar als dat huwelijk zijn hele leven veranderd had, waarom...

 Waarom hadden ze afzonderlijke slaapkamers? Ze probeerde zich te beheersen. Ze hadden nu een laboratorium bereikt, en hij maakte een deur open.

 ‘U tuurt door microscopen en vergrootglazen, maakt borrelende brouwsels in glazen flesjes, en trekt dan een conclusie?’ flapte Polly eruit.

 ‘Zoiets, ja,’ antwoordde hij droog. Hij leidde haar weer naar buiten, en sloot de deur.

 ‘Er valt nog veel meer te zien, maar dat zal ik aan Ainsley overlaten.’

 ‘Oh, ja, Serena heeft het over Ainsley gehad.’

 ‘Ainsley is niet zomaar iemand, ze is mijn rechterhand. Zonder haar zouden we niet kunnen werken. Maar ze zal al wel weg zijn.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ze woont buiten Lime Tree. Lime Tree is niet alleen een huis, maar ook een district.’

 ‘Maar geen dorp?’

 ‘Het dichtstbijzijnde dorp is Apple Tree, op een paar kilometer afstand. Een postkantoor, een winkel, en sinds kort een dokter, geloof ik. Maar zo erg is dat niet, we zitten slechts zestig kilometer van Sydney.’

 ‘Ik ben blij dat u het over Sydney heeft,’ onderbrak Polly hem. ‘Ik zou morgen graag mijn kleren willen halen.’

 ‘Ga je gang,’ gaf hij toe.

 ‘En Serena meenemen.’

 ‘Nee,’ antwoordde Thorn onmiddellijk.

 ‘Maar ik heb het er met haar over gehad, en ze zou graag mee willen.’

 ‘Je had het er niet met haar over moeten hebben, en ze gaat niet mee.’

 ‘Maar, Mr. Clemance...’

 ‘Ik heb nee gezegd. Trouwens, je kunt me Thorn noemen. Dat doet iedereen, en het zou belachelijk zijn als jij Mr. zou blijven zeggen. Ik zal jou Polly noemen.’

 ‘Prima. Maar we hadden het over Serena.’

 ‘Die zal nu wel met dat gesprek klaar zijn. Het is al bijna donker. Mrs. Ramsay zal ook wel naar huis zijn.’

 ‘Bedoel je dat ik beter naar binnen kan gaan om het eten klaar te maken?’

 ‘In geen geval. Dat is je werk niet. Jouw enige taak zal zijn om na de maaltijd de borden in de afwasmachine te zetten. Oh... en moeder spelen.’

 ‘Moeder spelen? Maar dat doet Serena toch zeker?’

 ‘Als het bij haar opkomt. De dingen komen niet altijd bij haar op.’

 ‘Juist.’ Polly zweeg een ogenblik. ‘Is Serena... ik bedoel, is ze...’

 ‘Ziek geweest? Nee. Niet op de manier die jij denkt.’ Hij begon naar het huis te lopen, en net als daarvoor, had Polly moeite om hem bij te houden.

 ‘Maar toch mag ze morgen niet met me mee?’ hield ze vol.

 Hij bleef zo abrupt stilstaan dat Polly tegen hem opbotste.

 Met een grote hand op haar dunne, zijden blouse hield hij haar in evenwicht. Hij liet die hand daar liggen tot ze weer op adem was en ze voelde de warmte door de dunne stof dringen. Een vinger, de grote wijsvinger raakte juist haar borst. Ze voelde dat haar hart sneller ging kloppen, en wist dat hij dat ook moest voelen.

 ‘Ik heb toch gezegd dat ze niet mee kan gaan,’ zei hij, ‘en nu gaan we naar binnen.'

 Hij liep vooruit en draaide alle lampen aan. Serena had daar niet aan gedacht. Daarna zette hij de radio aan.

 Een gloeiende schaal met eten stond al klaar, met een appeltaart ernaast. Alles was verzorgd.

 De maaltijd was gezellig. Serena babbelde aan één stuk door. Gelukkig scheen ze de plannen voor morgen vergeten te zijn. Na het eten wees Thorn Polly hoe ze de vaatwasmachine moest vullen, en schakelde hem toen in.

 Hij trok zich terug in zijn werkkamer, en de meisjes besloten platen te gaan draaien.

 Tegen tien uur zat Polly te knikkebollen. Het was een lange dag geweest, dacht ze, en besloot naar bed te gaan. Ze overtuigde Serena ervan dat ook te doen en dwong haar evenals zij een glas warme melk te drinken.

 ‘Omdat ik het de eerste nacht altijd moeilijk vind aan een nieuw bed te wennen,’ zei ze glimlachend.

 ‘Verwacht je je Prins Charming?’ Thorn Clemance was binnen gekomen met een glas whisky in de hand. Dezelfde hand die hij op haar borst gelegd had, herinnerde Polly zich.

 Later op de avond zou Polly over dat Prins Charming nadenken.

 Ondanks het feit dat ze eraan twijfelde of ze zou kunnen slapen, vielen haar ogen dicht zodra ze het kussen rook.

 Ze wist niet waarvan ze wakker werd. Een geluid ergens? Een zuchtje wind dat het gordijn deed bewegen? Een zachte voetstap?

 Ze deed de ogen open, en luisterde. Ze hoorde niets. Maar ze zag wel de snelle zwenking van de zaklantaarn. Het kwam uit de kamer naast haar. Serena’s kamer. Toen ging het licht uit.

 Ondanks haar nieuwsgierigheid viel Polly weer in slaap. Ze wist niet hoe lang daarna ze weer wakker werd, misschien was het wel enkele minuten later... of uren. Maar nu hoorde ze de voetstappen in de gang en ze kwamen uit Serena’s kamer, daar viel niet aan te twijfelen.

 Polly glimlachte in haar donkere kamer. Mr. Thorn Clemance was dus niet zo koel als hij zich voordeed. Hij was net als andere mannen. Had dezelfde gevoelens, dezelfde behoeften, dezelfde instincten als waar zij steeds van gedroomd had... naar verlangd had.

 Oh, Steven, huilde Polly in haar kussen, oh, Steven!
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 De volgende ochtend had Polly zich volledig onder controle en moest eerlijk toegeven dat ze plezier in de situatie begon te krijgen. Thorn Clemance was niet degene waarvoor hij zich uitgaf.

 Waarom zou hij toneelspelen? vroeg Polly zich af. Waarom die geheimzinnigheid vannacht? Waarom... twee kamers? Daar scheen het steeds op terug te komen, peinsde ze, twee kamers.

 ‘Je ziet er een beetje bleekjes uit. Heb je slecht geslapen?’ vroeg Thorn aan het ontbijt. Serena lag nog in bed.

 ‘Ik slaap nooit zo best in een vreemd bed.’

 ‘Of heb je liggen piekeren?’

 ‘Piekeren?’

 ‘Waar piekeren jonge vrouwen over?’

 ‘Ik heb niet liggen piekeren, en ik heb af en toe geslapen. Maar ik ben wel wakker geschrokken.’

 ‘Ja?’

 ‘Er scheen een licht vannacht.’

 ‘Ach, kom nou, je hebt vast gedroomd.’

 ‘Het was in Serena’s kamer.’

 ‘Misschien kon zij ook niet slapen en lag ze te lezen.’

 ‘Het was een zaklantaarn.’

 ‘Dat intrigeert me. Wat denk je dat het geweest is?’

 ‘Ik dacht dat het uw lantaarn was, Mr. Clemance, tenzij er iemand anders in huis was.’

 ‘Die was er niet, en denk eraan, Thorn, en niet Mr. Clemance.’ ‘Thorn,’ zei Polly gehoorzaam.

 ‘Je hebt gelijk wat betreft die zaklantaarn. Ik controleerde Mrs. Clemance. Nog meer vragen?’

 ‘Natuurlijk niet. Het zijn mijn zaken niet.’

 ‘Zeker niet. Maar het zijn wel mijn zaken als ik een jongedame uit haar slaap wek door mijn onvoorzichtigheid.’

 ‘Dat heb ik niet gezegd,’ protesteerde ze.

 ‘Dat is erg taktvol van je, maar niet waar. Je zag een lichtflits, kwam tot een natuurlijke conclusie, en bracht toen verder een eenzame nacht door...’

 ‘Je bent afschuwelijk,’ zei Polly boos.

 ‘Heb je dat dan niet gedaan?’

 Polly kon geen woorden vinden.

 Hij bleef een poosje zwijgen, gaf haar toen een kop koffie, en vroeg: ‘Waarom eigenlijk niet?’

 ‘Wat niet?’

 ‘Waarom zou je niet dromen? Waarom zou ik eigenlijk niet doen waar jij kennelijk van gedroomd hebt?’

 ‘Ik begrijp je niet.’

 ‘Je begrijpt me heel goed.’

 Opnieuw kon Polly geen woorden vinden. Hij was onmogelijk en ze was blij dat Mrs. Ramsay binnenkwam. Hij merkte op dat zijn werk op hem wachtte en dat ze Ainsley moest vragen om haar rond te leiden. Daarna kon ze haar bezittingen gaan ophalen in Sydney.

 ‘Maar Serena blijft hier,’ waren zijn laatste woorden.

 ‘Yes, sir.’ Polly kon het niet voor zich houden.

 Toen ze er naar vroeg, weigerde Mrs. Ramsay alle hulp. Ze ging er vanuit dat als de een ermee begon, de ander het ook zou doen, en ze wilde Mrs. Clemance beslist niet in haar keuken hebben. Polly ging naar het gebouw waar de laboratoria en kantoren gevestigd waren, en zocht de achterste kamer in de gang. Ze klopte op de deur en stapte naar binnen. Een meisje met bruin haar en vriendelijke ogen zat achter een bureau en keek haar glimlachend aan.

 ‘Ainsley?’ vroeg Polly.

 ‘Ja, en jij bent Polly. Welkom, Polly. Ga zitten, en stel alle vragen die je niet aan Thorn gesteld hebt. Ja, hij heeft het over je gehad. Daarna zal ik je rondleiden.’

 ‘Ik heb al rondgekeken. Mr. Clemance... Thorn heeft me meegenomen. Ik ben ook zelf een beetje op onderzoek uit geweest. Een klein eindje maar, maar toch al te ver, vrees ik. Ik heb een stroom gevonden en ben gaan pootje baden.’

 ‘Ik geloof dat ik wel weet wat er toen gebeurd is,’ antwoordde Ainsley. ‘Thorn doet zijn naam eer aan. Maar in dit geval moetje het hem vergeven. Hij is er vorige week zijn hond kwijt geraakt. Sindsdien is die stroom strikt verboden voor zwemmen en baden. Maar hoe kon jij dat weten?’

 ‘Ik neem aan dat ik me eerst bij de grote baas had moeten melden en het dan wel gehoord zou hebben,’ gaf Polly toe. ‘Die rivier trok me echter meer aan dan het werk.’

 ‘Dat doen rivieren nu eenmaal. Nou ja, er is niets gebeurd.’

 ‘Ik ben helemaal in orde, maar Mr. Clemance...’

 ‘Thorn is nu eenmaal een blaffende hond,’ lachte Ainsley. ‘Ofschoon hij erg ernstig is, gaat hij op het ogenblik regelrecht door de hel. We moeten geduld met hem hebben.’ Ze ging er niet verder op door.

 ‘Ken jij de Clemances erg goed?’ vroeg Polly.

 ‘Tamelijk goed.’

 ‘Er is nog een broer, geloof ik.’

 ‘Gil. Gil doet onderzoek en marketing.’ Dat was Polly al eerder verteld, maar niet op die toon. Ze keek het meisje aan, en de vrolijke bruine ogen keken terug.

 ‘Jij bent erg knap, Polly,’ zei Ainsley bedroefd.

 ‘Wat bedoel je daarmee?’

 ‘Een heleboel knappe meisjes, en één doorsnee-type.’

 ‘Als je het over jezelf hebt...’

 ‘Dat doe ik, en ik ben maar... heel gewoon.’

 ‘Nee, Ainsley, ik vind dat je...’

 ‘Vriendelijk, intelligent, sympathiek... oh zeker, dat weet ik allemaal wel. Maar hoe kom ik daarmee net zover als Serena en jij?’ ‘Maar Serena is volkomen anders.’

 ‘Bedoel je dat ze mooi is? Ja, dat is ze.’

 Dat had Polly niet bedoeld. Ze had bedoeld dat Serena al getrouwd was en dus kennelijk niet meer op de markt was voor andere mannen ... of voor Gil. Polly was er zeker van dat ze het allebei over hem hadden.

 Ze durfde er zelfs naar te vragen. Ze had het gevoel dat ze Ainsley alles kon vragen. ‘Is het Gil?’ vroeg ze nieuwsgierig.

 ‘Ja, Polly. Dat is al zo geweest vanaf de eerste dag dat ik hier kwam. Het is steeds erger geworden.’

 ‘Erger?’ vroeg Polly.

 ‘Dat is niet het juiste woord, is het wel?’ Ainsley glimlachte ondeugend. ‘Luister, Polly, zullen we dat onderwerp maar laten vallen? Nu je mijn hopeloze geheim kent, zullen we het verder maar laten rusten.’ ‘Zoals je wilt.’

 ‘Ik wil het niet, maar zal me in het onvermijdelijke moeten schikken.’

 ‘Het onvermijdelijke?’

 ‘Om iemand als Gil te kennen, en te weten dat het daarbij blijven moet.’

 ‘Moet dat dan?’

 ‘Met Gil’s charmes.’

 ‘Jij hebt toch ook charme.’

 ‘Niet zoals Gil. Oh, je zult het wel begrijpen als je hem gezien hebt.’

 ‘Wanneer zal dat gebeuren, Ainsley?’

 ‘Tamelijk snel. Hij komt tegen het eind van de maand terug.’

 ‘Ik heb van Serena begrepen dat ze hem nog niet ontmoet had,’ zei Polly, ‘wil dat zeggen dat zij en Mr. Clemance getrouwd zijn...’

 ‘Thorn heeft Serena pas naar Lime Tree gebracht nadat Gil naar Nieuw-Zeeland vertrokken was. Zijn reis heeft erg lang geduurd.’

 ‘Wat ga je vandaag uitvoeren, Polly?’ vroeg Ainsley, na een diepe zucht geslaakt te hebben.

 ‘Ik ga mijn spullen uit mijn flat in Sydney halen. Thorn heeft me verboden Serena mee te nemen.’

 ‘Ja, dat is ook het beste.’

 ‘Maar...’ Polly dwong zich te zwijgen. Ze wilde niet meer horen dat wat Thorn zei ook gebeuren moest. Dat begon vervelend te worden. Ze stond op, en liep naar de deur.

 ‘Het was leuk om kennis met je te maken, Ainsley. We zullen elkaar ongetwijfeld wel meer ontmoeten. Het is niet nodig dat je me verder rondleidt. Thorn heelt me gisteravond al een heleboel laten zien. De rest ontdek ik te zijner tijd wel. Trouwens, het ziet er naar uit dat je voldoende werk hebt.’

 'Meer dan voldoende. Ja, Polly, ik heb het druk. Leuk dat je even langs gekomen bent.’

 Ze glimlachte, en Polly glimlachte terug. Buiten ging ze haar wagen zoeken.

 Hij stond in een ander gebouw in de garage. Er stond ook een witte Mercedes en een vuurrode sportwagen... van Gil, veronderstelde Polly.

 Ze reed haar wagentje naar buiten, en liep toen naar het huis terug om Mrs. Ramsay en Serena te zeggen dat ze wegging. Serena zou waarschijnlijk pruilen omdat ze mee wilde. Misschien was ze het al vergeten.

 Ze vond Mrs. Ramsay, maar van Serena was geen spoor te bekennen. Ze had geen tijd om haar te gaan zoeken. Als ze nu direct zou vertrekken, zou ze over een paar uur terug kunnen zijn. Ze nam aan dat ze dat aan haar baas verplicht was.

 Ze liep weer naar buiten, stapte in haar wagentje en vertrok.

 Deze keer keek ze om zich heen toen ze de Great Western Road afreed. Ze genoot van de omgeving die haar erg Engels voorkwam. Lang duurde dat echter niet.

 ‘Je ziet dat ik het niet vergeten ben,’ zei de stem van Serena achter haar.

 Polly keek eerst in haar spiegeltje en daarna over haar schouder. ‘Nee, Serena,’ zei ze zuchtend, ‘je bent het inderdaad niet vergeten.’ Ze stopte de wagen en maakte het achterportier open. ‘Kom naast me zitten,’ zei ze, ‘dan zal ik je terugrijden.’

 Serena keek haar een ogenblik met grote ogen aan, en begon toen te huilen.

 ‘Oh, lieverd,’ riep Polly onthutst uit, ‘zie je dan niet in dat ik je wel terug moet brengen? Hij... je... Thorn heeft gezegd dat je niet met me mee mocht, Serena. Je begrijpt het toch wel?’

 Terwijl ze tegen Serena zat te praten, voelde Polly de woede tegenover Thorn Clemance opkomen.

 ‘Thorn houdt me steeds in de gaten, hij bewaakt me, probeert me in toom te houden,’ snikte Serena, ‘hij strooit me zand in de ogen. Hij legt me beperkingen op, Polly.’

 ‘Je overdrijft, Serena.’

 ‘Nee!’

 ‘Hij doet dat alleen maar omdat hij van je houdt, liefje,’ probeerde Polly haar te sussen.

 Toen zei Serena iets heel merkwaardigs. ‘Oh, nee, je hebt het mis,’ zei ze heel duidelijk, ‘het gaat erom dat hij niet wil dat ik liefheb.’ ‘Serena, erg duidelijk ben je niet.’

 ‘Maar het is de waarheid. Polly, laat me meegaan.’

 Polly gaf geen antwoord.

 ‘Hij ... Thorn hoeft het niet te weten,’ drong Serena aan. ‘Hij zal me toch niet gaan zoeken... dat doet hij nooit. Hij steekt zijn neus in dat laboratorium, en is verloren.’

 ‘Serena, het zou niet eerlijk zijn.’

 ‘Hij zou het niet merken, dat verzeker ik je.’

 ‘Mrs. Ramsay...’ begon Polly.

 ‘Die trekt zich nooit iets van me aan. Ik geloof dat ze me niet erg mag.’

 ‘Thorn zou het ontdekken. Mannen als hij doen dat altijd.’

 ‘Goed dan, ga jij maar verder, Polly, maar laat me dan hier uitstappen. Dan kan ik naar de rivier lopen en me erin gooien.’

 ‘Serena!’ protesteerde Polly.

 ‘Ik dóé het, ik dóé het. Polly, je moet me laten meegaan.’

 Polly aarzelde. Ze voelde er niets voor om naar Lime Tree terug te gaan, want dan kon ze er zeker van zijn dat Serena zich aan haar zou vastklampen. Als ze haar hier achter zou laten, zou het meisje wel eens kunnen gaan doen wat ze gezegd had. Het zou ook betekenen dat ze dan Thorn zou moeten waarschuwen en hem alles zou moeten vertellen.

 Serena zat haar aan te kijken. Op het juiste moment zei ze: ‘Neem me mee, Polly. Ik zal me goed gedragen.’

 Weer aarzelde Polly, en toen gaf ze zich gewonnen.

 ‘Vooruit dan maar, jij... jij griezel.’

 Serena lachte en straalde weer. Ze ging voorin zitten, en Polly startte de wagen weer.

 Het meisje naast haar gedroeg zich voorbeeldig. Ze stelde intens belangstelling in de omgeving, zo zeer dat Polly ten slotte vroeg: ‘Je doet alsof alles nieuw voor je is, Serena, maar dat is het natuurlijk niet.’

 Een ogenblik betrok het knappe gezichtje. Zachtjes antwoordde ze: 'Ik ga zelden uit... hij neemt me nooit mee.’

 Na erover nagedacht te hebben, besloot Polly er niet op door te gaan, en begon over andere dingen te praten tot ze bij de flat aankwamen.

 Serena was verrukt over het vrijgezellenflatje.

 ‘Het is leuk en knus. De onze was te groot, en te koud.’

 ‘Bedoel je dat je in een flat gewoond hebt voor je naar Lime Tree kwam, Serena?’

 ‘Niet zo een als deze,’ was alles wat Serena antwoordde.

 Ze hielp Polly bij het inpakken van haar kleren, en bewees daar erg handig in te zijn. Polly begon het haast gemeen te vinden dat ze haar mee terug naar Lime Tree moest nemen.

 Toch kon ze haar niet meenemen naar de grote warenhuizen. Misschien zou ze de verleiding niet kunnen weerstaan, maar toch, een kopje koffie...

 Oh ja, een kopje koffie, beaamde Serena.

 Polly koos de koffieshop van een groot hotel uit, waar ze dikwijls geweest was. Samen liepen de meisjes rond.

 Ze zaten aan hun tweede kopje en Serena zat net uit een schaal met gebakjes te kiezen, toen een man bij hun tafeltje bleef staan.

 ‘Tussen al die heerlijke gezichtjes zou ik het jouwe altijd herkennen, Renie.’ Hij keek Serena aan, en er straalde bewondering uit zijn ogen.

 Serena, die nauwelijks notitie van hem had genomen, bevroor bij het horen van de naam Renie. Ze liet de vork uit haar hand vallen. Toen Polly hem had opgeraapt, zag ze dat Serena de man met grote ogen zat aan te staren. Het was of ze verstijfd was.

 De man, die haar reactie kennelijk niet had opgemerkt, zei. ‘Je had er niet zo tussenuit moeten gaan, Renie. Oh, ik weet wel dat je niet veel uitging, daar zorgde hij wel voor, is het niet? Maar wij mannen wisten maar al te goed dat je er was. En waarom nu niet meer, lieverd? Jouw schoonheid mag niet verborgen blijven, Renie. Of heeft iemand het voor je verstopt?’ Hij kwam een stap dichterbij.

 ‘Nu ja, het is in ieder geval verleden tijd, nietwaar? Maar je moet er eens ernstig over nadenken, Renie en herrijzen. Ze wordt toch niet financieel kort gehouden?’

 Voor het eerst wendde Serena haar gefascineerde blik van de man af, en keek Polly smekend om hulp aan.

 ‘Ik geloof,’ zei Polly luid en duidelijk, ‘dat u beter kunt weggaan.’

 ‘Maar...’ De man wendde zich nu tot haar. ‘Wie denkt u eigenlijk dat u bent?’ vroeg hij vinnig. ‘Renie en ik zijn oude vrienden, we kennen elkaar al jaren.’

 ‘Kennelijk wil ze u niet meer kennen. Ga nu alstublieft weg.’

 ‘Maar...’

 ‘Ze is ziek geweest, dat ziet u toch zeker wel,’ voegde Polly eraan toe.

 Bij dit alles bleef Serena bewegingloos en sprakeloos zitten. De man wilde weer tegen haar gaan praten. Maar hij scheen zich te bedenken, en liep weg.

 ‘Welk gebakje, Serena?’ vroeg Polly, alsof er niets gebeurd was.

 Er kwam geen antwoord. Serena zat nog steeds als bevroren voor zich uit te staren. Hemel, dacht Polly, hoe krijg ik haar thuis, en als dat lukt, wat moet ik dan tegen hem zeggen?

 Misschien zou Serena zich onderweg wel herstellen. Het was bijna een uur rijden naar Lime Tree, en het meisje kon toch niet steeds zo blijven.

 Maar dat deed Serena wel. Zonder een woord te spreken reden ze terug. Polly reed zo langzaam mogelijk, in de hoop dat Serena uit haar verdoving zou ontwaken.

 Maar toen ze bij het huis aankwamen, verkeerde Serena nog steeds in dezelfde wazige staat als in de koffieshop. Polly wist dat haar enige kans zou zijn om haar naar haar slaapkamer te brengen en haar te laten liggen. Misschien zou een kalmeringsmiddeltje helpen. Ze hoopte dat Thorn Clemance niet op het toneel zou verschijnen.

 Aanvankelijk dacht ze dat ze geluk zou hebben. Zonder iemand tegen te komen, kreeg ze het meisje naar haar slaapkamer. Eenmaal in bed gaf ze haar de medicijn en trok een deken over haar heen.

 ‘Probeer wat te rusten, Serena,’ fluisterde ze, ging de kamer uit, en trok de deur achter zich dicht.

 Toen ze bij haar wagen terugkwam, zag ze dat Thorn uit het laboratorium was gekomen. Hij was druk bezig haar koffers en kleren te verzamelen om ze naar haar kamer te brengen.

 ‘Dat kan ik zelf wel,’ zei Polly een beetje te snel. Hij keek haar raadselachtig aan.

 ‘Is er iets bij dat ik niet zien mag? Een te gewaagde japon soms?’

 ‘Doe niet zo belachelijk,’ beet ze hem toe.

 ‘Ik houd van gewaagde japonnen... voor de juiste persoon. Met jouw naïeve blik en je jeugd, Polly Kendall, geloof ik dat je best een gewaagde japon zou kunnen dragen.’

 ‘Geef ze maar aan mij.’ Polly graaide hem de kleren uit handen, en liep de gang in. Ze was ervan overtuigd dat de man haar niet zou volgen.

 Maar Thorn volgde haar wel. Hij volgde haar met een armvol kleren, maar kwam niet verder dan Serena’s deur.

 ‘Mrs. Ramsay zegt dat Serena de hele ochtend geslapen heeft,’ zei hij. ‘Dan wordt het nu tijd dat ze gewekt wordt.’ Hij legde de kleren op een stoel.

 ‘Laat haar met rust.’ Polly’s stem klonk scherp en doordringend.

 ‘Wat is er dan aan de hand?’ Hij had de deur al open en stapte naar binnen.

 Met een ellendig gevoel volgde Polly hem, en ging naast hem staan toen hij op de rand van het bed ging zitten om Serena wakker te maken.

 ‘Kom eruit, Serena,’ zei hij. ‘Kom bij ons terug. Je hebt veel te lang geslapen.’ Polly beet hij toe: ‘Blijf daar niet zo staan. Laat Mrs. Ramsay koffie zetten... hete, zoete, sterke koffie.’

 ‘Dat zou helemaal verkeerd zijn,’ antwoordde Polly, ‘ik heb haar een kalmeringsmiddel gegeven.’

 ‘Wat heb je gedaan?’

 ‘Een kalmeringsmiddel gegeven. Een licht middeltje.’

 ‘Maar waarom?’ vroeg hij.

 ‘Ze had een... aanval.’

 ‘Nu net?’

 ‘Nee.’

 ‘Wanneer dan?’

 ‘Een poosje geleden.’

 ‘Hoe lang geleden?’ drong hij aan.

 ‘Ruim een uur geleden,’ mompelde Polly.

 ‘Maar een uur geleden was jij nog in Sydney, is het niet?’

 ‘Ja.’

 ‘Ga me nou niet vertellen dat...’

 ‘Ja, dat vertel ik je. Ik heb haar meegenomen. Maar ik denk...’ Polly zei het met een zekere opluchting, en keek naar het meisje, ‘dat ze aan het bijkomen is.’

 Serena was aan het bijkomen. De doffe ogen begonnen weer helder te worden.

 ‘Hallo, Thorn. Hallo, Polly, ik had zin in een dutje.’

 ‘Ja, en ga nog maar een poosje slapen, lieverd,’ zei Thorn. ‘Wacht, ik zal de gordijnen even dichttrekken, en we zullen de deur dichtdoen.’ Nauwelijks was de deur achter hen gesloten, of hij wendde zich woedend tot Polly. Voor ze wist wat er gebeurde, stonden ze in haar kamer en werd de deur hard gesloten.

 Zijn grote handen lagen op haar bovenarmen en voelden allesbehalve vriendelijk aan. Voor hij zich realiseerde wat hij deed, rammelde hij haar door elkaar.

 ‘Vertel het me nu,’ zei hij boos, ‘vertel me alles. Ik luister, Miss Kendall, begin maar.’
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 Polly deed een poging om zich los te trekken, en tot haar verbazing liet Thorn haar los. Hij deed zelfs een stap achteruit, en vouwde de armen voor zijn borst.

 ‘Ik heb je... ik heb Serena meegenomen,’ begon Polly.

 ‘Tegen alle orders in?’

 ‘Ja, het spijt me.’

 ‘Spijt het je?’ riep hij uit.

 ‘Het spijt me heel erg. Weet  je, ze...’ Polly zweeg. Het was haar eigen schuld geweest, dacht ze. ‘Ik heb je orders niet opgevolgd,’ ging ze verder, ‘ik ben verantwoordelijk voor Serena’s toestand. Misschien ga je nu anders over me denken.’

 ‘Anders over je denken?’

 ‘Ik ben niet geschikt voor deze baan... dat zie je toch wel. Laat me weggaan.'

 ‘Ik heb je al eerder gezegd dat je met Serena overweg moest kunnen, niet met mij. Kennelijk mag zij je wel.’

 ‘Maar jij hebt toch het laatste woord.’

 ‘Oh, zeker, dat heb ik. En ik zeg dat je blijft.’

 ‘Maar als ik niet wil blijven?’

 ‘Dat wil je wel, denk ik. Waar zou je anders heen moeten?’

 ‘Er zijn nog andere banen.’

 ‘Niet zo erg veel. Het is op het ogenblik niet zo gemakkelijk. Trouwens, er zijn er maar weinig die kost en inwoning bieden, en ik geloof dat je wat dat betreft je schepen achter je verbrand hebt. Je hebt die flat opgegeven.’

 Polly gaf geen antwoord en wachtte af.

 ‘Bovendien heb je je contract niet goed gelezen,’ hoorde ze hem op onverschillige toon zeggen.

 ‘Contrakt?’ vroeg ze.

 ‘Toen je deze baan hebt aangenomen. Zeker, je hebt een overeenkomst getekend. In de toekomst moet je eerst de kleine lettertjes lezen voor je je naam eronder zet.’

 Polly, die zich niet kon herinneren iets getekend te hebben, gaf geen antwoord.

 ‘Waren er dan kleine lettertjes?’ vroeg ze hem.

 ‘Een heleboel.’

 ‘Met betrekking tot...’

 ‘Met betrekking tot de arbeidsvoorwaarden,’ knikte hij. ‘Het spijt me, maar je zit voor enige tijd min of meer aan me vast.’

 ‘Vast?’ herhaalde ze.

 ‘Precies.' Hij keek haar medelijdend aan. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij.

 ‘Wat er gebeurd is?’

 ‘Dat dat meisje in deze toestand is teruggekomen.’ Hij maakte een gebaar in de richting van Serena’s kamer.

 ‘Het ging allemaal heel goed,’ zei Polly. ‘Serena gedroeg zich als een opgewonden kind.’

 ‘Dat doet ze altijd.’

 ‘Ze heeft me met mijn kleding geholpen. Dat deed ze zo goed dat het onaardig leek om haar er niet voor te belonen, en dus...’

 ‘Dus?’

 ‘We zijn naar een koffieshop gegaan. Daar zag ik niets kwaads in.’ ‘En iemand heeft haar daar herkend, en is naar haar toegekomen?’ ‘Ja. Hij noemde haar Renie. Op het moment dat hij die naam gebruikte, merkte ik de verandering in haar op.’

 ‘Wat voor verandering?’

 ‘Het was of ze bevroor.’

 ‘Zoals ze nu is?’

 ‘Ja.’

 ‘En toen heb je haar naar huis gebracht?’

 ‘Nadat ik tegen die man gezegd had dat hij weg moest gaan.’

 ‘Heb je dat echt gedaan?’ Hij keek haar vragend aan.

 ‘Natuurlijk.’

 ‘Hoe zag die knaap eruit?’

 ‘Chic, gladjes. Ik houd niet van die types.’

 ‘Je hebt hem dus weggestuurd en hebt haar thuis gebracht.’ Thorn Clemance begon te grinniken. ‘Helemaal niet zo slecht gedaan, Polly, in acht genomen dat het jouw schuld niet was dat Serena daar was.’ ‘Wat?’

 ‘Oh, zeker, ik heb het geraden. Serena heeft zich in je wagen verstopt, en kwam te voorschijn toen het al te laat was om terug te keren.’

 Polly keek hem verontwaardigd aan. ‘Je hebt dat de hele tijd geweten, en toch leg je me op de pijnbank?’

 ‘Dat houdt je wakker, en maakt je minder inschikkelijk.’

 ‘Ik ben verre van inschikkelijk. Ik neem aan dat als jij het recht hebt om mij een kruisverhoor af te nemen, ik toch wel recht heb op een antwoord op een paar vragen.’ Voor hij kon weigeren, vroeg Polly: ‘Waarom bescherm je Serena op deze manier? Waarom maak je een gevangene van haar? Waarom ben je zo terughoudend, en afwijzend?’ ‘Allemachtig.’ Hij deed of hij het voorhoofd afveegde. ‘Ik zal het wel moeten vertellen nu blijkt dat jij haar niet in de gaten kunt houden.’ ‘Als het betekent dat ik zo moet worden, dan wil ik er niet toe in staat zijn.’

 ‘Net zo worden als ik, bedoel je?’

 ‘Ja. Bezorgdheid is één ding, maar gevangenschap iets anders.’

 ‘Ga verder,’ zei hij koel.

 ‘Ik geloof dat je het helemaal bij het verkeerde eind hebt. Ik weet dat het mijn zaken niet zijn...’

 ‘Volkomen juist,’ gaf hij toe.

 ‘Maar je kunt haar niet op deze manier onderdrukken. Je kunt haar niet in een lade opbergen en de sleutel omdraaien. Weet je wat ze tegen me gezegd heeft? Thorn houdt me steeds in de gaten. Luister, ze is een volwassen vrouw. Zo kan ze niet leven.’

 ‘Toch zal ze dat moeten,’ onderbrak hij haar rustig, ‘een poosje tenminste.’

 ‘Een poosje...’

 ‘En jij gaat me daarbij helpen. Wel,’ hij haalde de schouders op, ‘genoeg gepraat. Je schijnt die kerel vakbekwaam weggewerkt te hebben. Misschien doe je het bij de volgende proef zelfs nog beter.’ ‘Wat?’

 ‘Ik ga een bergtocht maken,’ legde hij uit, ‘en neem Serena en jou mee. Er is een bepaalde wortel die ik voor een experiment nodig heb. Ik laat Serena en jou liever niet alleen achter, en daarom neem ik jullie mee. Het gaat om een dag of drie.’

 ‘Je vertrouwt Serena niet aan mij toe?’

 ‘Ik denk dat de verandering Serena goed zal doen.’

 Polly was daar niet zo zeker van. Ze dacht dat een safari niet iets was dat Serena zou aanspreken. Nee, Serena was iemand die mensen om zich heen moest hebben, geen natuurliefhebber. Polly moest erom glimlachen.

 Thorn zag de glimlach, maar ging er niet op in.

 Polly was helemaal niet zeker over Serena. Ze kon zich moeilijk dat kasplantje voor de geest halen, opgekruld in een slaapzak.

 ‘Serena...’ begon ze onzeker.

 ‘Zal zich dood vervelen, dat weet ik. Maar hier zal ze zich ook vervelen. Alleen de omgeving zal dus anders zijn.’

 ‘Ja,’ gaf Polly onzeker toe.

 ‘Ik ben in ieder geval vast besloten. Ik vertrouw erop dat jij voor de juiste kleding zult zorgen. Begrijp je wat ik bedoel?’

 ‘Dat doe ik. Maar heeft Serena wat ze nodig zal hebben?’

 ‘Leen haar wat van jouw spullen. Ik zie dat je winterkleren bij je hebt.’ Hij haalde een winterpyjama uit de koffer en liet hem heen en weer bengelen.

 In verlegenheid gebracht, zei Polly haastig: ‘Goed, ik zal er voor zorgen.’

 ‘En zorg tegelijkertijd goed voor jezelf. Ik weet wat voor dingen Serena je opgedrongen heeft.’ Hij liep de kamer door en haalde een dun, doorzichtig niemendalletje onder het kussen vandaan. ‘Laat het je niet naar het hoofd stijgen.’

 ‘Echt, Mr____ik bedoel Thorn.’

 ‘Het spijt me dat ik je in verlegenheid heb gebracht.’ Maar het speet hem helemaal niet, dat wist Polly.

 ‘Van top tot teen op de rimboe afgestemd,’ adviseerde hij. ‘En beslist niet teveel. Uiteindelijk gaan we maar voor twee nachten.’

 ‘Ja, Thorn,’ zei Polly bedrukt.

 ‘We vertrekken in de ochtend. Tegen die tijd zal Serena wel volledig hersteld zijn. Mrs. Ramsay zal voor de etenswaren zorgen, en ik voor tenten en slaapzakken. Jij zorgt dus voor...’

 ‘Van top tot teen in rimboekleding,’ vulde Polly hem aan.

 Hij keek haar grinnikend aan en liep toen de kamer uit.

 Toen Serena wakker werd, was ze helemaal niet enthousiast over het plan voor de safari.

 ‘Ik geloof niet dat ik van kamperen houd,’ klaagde ze.

 ‘Het is heerlijk, Serena. Een grote maan, zilveren sterren, het geruis van de bladeren.’

 ‘Torren, muggen en akelige schaduwen tussen de bomen.’

 ‘Maar toch erg leuk vanuit je warme slaapzak. Wat slapen betreft, Serena, je kunt die leuke nachtdingetjes van je niet meenemen. Je zult een warme, flanellen pyjama moeten dragen...’

 ‘Wat? Oh, nee, Polly!’

 ‘Sorry, Serena, orders van Thorn.’

 ‘Ik wil de rimboe niet in. Trouwens, zulke dingen bezit ik niet.’ ‘Maar ik wel. Je kunt ze van me lenen.’

 ‘Flanellen pyjama’s? Rosé waarschijnlijk.’

 ‘Heel erg rosé,’ zei Polly glimlachend. ‘Bekijk het nu eens zo. Die safari zal een verandering betekenen.’

 ‘Ik blijf liever thuis om een tijdschrift te lezen,’ zeurde Serena.

 ‘Het gaat maar om twee nachten, en bovendien, Mr. Clemance heeft gesproken.’

 ‘Ja,’ zei Serena, nog steeds niet enthousiast, ‘als we een beetje geluk hebben, gaat het regenen, en zal Thorn ons in een hotel moeten stoppen.’

 ‘Hij neemt een dubbeldaks tent mee met een waterdicht dak.’ Serena huiverde.

 De volgende ochtend droeg Polly de drie tassen van Serena samen met haar weekend-tas naar de bestelauto om bij de tenten gepakt te worden. De slaapzakken en het andere kampeergerei lagen er al in.

 Toen Thorn Clemance het aantal tassen zag, fronste hij het voorhoofd. ‘Zolang de inhoud maar overeen komt met de voorschriften,’ gromde hij.

 ‘Dat doet het,’ zei Polly vol vertrouwen. Ze had naast Serena gestaan toen het meisje aan het pakken was.

 Al spoedig reden ze op de Great Western Road, deze keer in de richting van de steile hellingen. In de nacht had het geregend en een zoete geur van kruiden steeg uit de dalen op.

 Serena zat middenin op de voorbank, en keek onverschillig om zich heen totdat ze een tent ontdekte op de open plek aan het eind van het pad.

 ‘Iemand anders,’ zei ze verheugd op hetzelfde ogenblik dat Thorn verdorie zei.

 Aan wie de tent ook toebehoorde, te voorschijn kwam hij niet... toen nog niet.

 Omdat ze nergens anders heen konden, en omdat de open plek ruimte bood aan dozijnen tenten, reed Thorn met tegenzin de wagen er heen. Snel maakte hij het kamp in orde, en ging toen in het dal naar zijn wortels zoeken.

 Polly zuchtte, zocht een kampstoel en ging naast de heen en weer bengelende hangmat zitten waarin Serena lag. Als ze haar gewoonte volgde, zou ze spoedig in slaap vallen. Maar het was Polly die in slaap viel.

 Met een schok werd ze wakker en merkte dat ze een hele tijd geslapen moest hebben. De bomen gaven al lange schaduwen.

 Polly stond op en zag toen dat de hangmat leeg was. Serena was verdwenen. Waarschijnlijk was ze naar de tent gegaan om uit te pakken. Ze liep naar de tent die Thorn voor hen had opgezet.

 ‘Serena,’ riep ze.

 Er kwam geen antwoord. Alles in het kamp zag eruit als voorheen. Niets was verdwenen. Tenzij Serena haar handtasje zou hebben meegenomen en op weg was gegaan naar Blackheath. Winkels fascineerden Serena, net als voorbijgangers. Maar die waren hier niet. Zelfs van die andere kampeerder was nog steeds geen spoor te bekennen. Ja, dat zou Serena wel gedaan hebben, ze zou de weg naar het dorp genomen hebben. Het dorp was kilometers verderop, maar daar zou Serena niet bij stilgestaan hebben.

 Besluiteloos bleef Polly staan nadenken. De zon begon al onder te gaan.

 Ze kon Thorn niet bereiken. Ze wist niet eens welke kant hij was opgegaan.

 Maar... Polly haastte zich naar de plek waar ze hem in het kreupelhout had zien verdwijnen... ze kon proberen hem te roepen.

 ‘Hallo, hallo,’ riep ze zo hard als ze kon. ‘Hallo.’

 Er kwam antwoord, maar niet van Thorn. Serena kwam te voorschijn uit de eenpersoonstent, waarover zij en Thorn een verschillende mening hadden.

 Achter haar stond een man.

 ‘Waarom schreeuw je zo, Polly?’ vroeg Serena. ‘Thorn komt pas terug als hij klaar is. Polly, dit is Rod Enderley. Toen jij maar bleef slapen, ben ik op zoek gegaan naar iemand om mee te kunnen praten. En dat was Rod.’ Serena wendde zich glimlachend tot de man.

 ‘Hoe maak je het, Polly?’ De man achter Serena kwam nu te voorschijn. ‘Ik ben Rod Enderley en ik vond het leuk om met Serena te praten. Ik vrees dat ik niet erg lijk op die man die tegen de bomen ging praten.’

 ‘Is dat echt zo?’ vroeg Serena belangstellend.

 ‘Wel, dat zegt het liedje toch.’

 Alle twee lachten ze.

 Maar Polly lachte niet. Ze hoorde zware voetstappen uit het dal naar boven komen, en wist dat dat Thorn moest zijn. Nou ja, die Rod Enderley was in ieder geval niet chic, en Serena was niet verstijfd. In tegendeel, ze glansde.

 Maar zou dat enig verschil maken? Polly wist dat geen enkele man Thorn’s goedkeuring zou wegdragen. Voor een echtgenoot die een vrijgezellen leven leidde, althans dat zo deed voorkomen, was hij zeker erg jaloers.

 De voetstappen kwamen steeds dichterbij.

 Toen Thorn op de open plek verscheen, wendde Polly zich van Serena en Rod af' en wachtte rustig. Ze wist niet dat ze de handen ineen geknepen hield. Achter haar wachtten Serena en Rod ook af.

 Toen hij dicht genoeg bij hen was, begroette Serena hem.

 ‘Thorn, lieverd,’ riep ze, ‘kijk eens wat ik in die andere tent gevonden heb. Zijn naam is Rod Enderley, en hij is arts. Hij heeft een poosje vrij genomen van tonsillen en mazelen, en komt nu met de bomen praten. Tenminste, dat zegt hij. Maar net als ik vindt hij het vervelend, en daarom zijn we samen wat gaan praten.’

 Een poosje gaf Thorn geen antwoord maar waarschijnlijk kwam dat omdat hij buiten adem was van de steile klim. Hij was beladen met stukken wortel.

 Toen gooide hij zijn vracht op de grond, en zei hartelijk: ‘Hoe maak je het, Rod.’ Weer even een stilte, en toen: ‘En dit alles is zeker gebeurd terwijl onze Miss Kendall weg was, of een dutje deed.’

 ‘Ik heb geslapen,’ antwoordde Polly. Hij accepteerde het zonder verder commentaar.

 Ze keek toe hoe hij de dokter zijn monsters toonde, en luisterde hoe hij uitlegde waar ze voor bedoeld waren. Rod Enderley was als medicus zeer geïnteresseerd. Serena toonde niet de minste belangstelling.

 Toen keerde Polly zich om, en liep terug naar hun eigen kamp. Weer een slechte beurt, dacht ze, en begon voorbereidingen te treffen voor het avondmaal door de primussen aan te steken. Ze hoopte dat de aanwezigheid van een vreemde, Thorn zou beletten haar ter verantwoording te roepen, zoals hij dat de vorige avond gedaan had. Ze voelde dat ze dat in het openbaar niet zou kunnen verdragen.

 Ze werd gespaard. Toen Thorn uiteindelijk naar haar toe kwam, kwamen Serena en Rod met hem mee. De jonge dokter had zijn armen vol levensmiddelen.

 ‘We eten met zijn vieren,’ kondigde Thorn aan.

 Later, toen de dokter gezegd had moe te zijn en naar zijn eigen tent verdwenen was, kwam Thorn niet op de zaak terug.

 Polly hielp Serena naar bed. Tot haar verbazing zeurde Serena niet langer over de flanellen pyjama; misschien kwam dat door de afleiding die Dokter Enderley haar bezorgd had. Ze stond op het punt haar eigen slaapzak open te ritsen en erin te kruipen, toen Thorn’s stem aan de andere kant van het kampvuur zei: ‘Ik wil even met je praten.’ Polly zuchtte, trok de nachtkleding dichter om zich heen en voegde zich bij hem in de schaduw, waar hij zat te wachten.

 ‘Even?’ vroeg ze huiverend.

 ‘Er moet veel besproken worden, dat weet je heel goed. Maar voor het ogenblik zal dit wel voldoende zijn.’

 ‘Ja?’

 ‘Jouw Dokter Enderley...’

 ‘Het is de mijne niet,’ sprak ze hem tegen.

 ‘Van Serena is hij beslist niet,’ zei hij grimmig. ‘Enderley is die nieuwe arts die zich onlangs in Apple Tree gevestigd heeft. Hij liet het tijdens het gesprek van vanavond vallen.’

 ‘Zou dat iets voor me moeten betekenen?’

 ‘Apple Tree is het dorpje dat het dichtste bij Lime Tree ligt. Ik geloof dat ik je dat al verteld heb.’

 ‘Nou en?’

 ‘Dit alles moet onmiddellijk stoppen. Zorg daarvoor, alsjeblieft.’ ‘Waar moet ik voor zorgen?’ vroeg ze verbaasd.

 ‘Tussen haar en hem.’

 ‘Serena en...’

 ‘Ja. Smoor het in de kiem.’

 ‘Je bedoelt voor er iets uit voort komt?’

 ‘Doe wat ik je zeg,’ zei hij streng.

 ‘Maar ik begrijp je niet. Dat is jouw werk toch zeker.’

 ‘Niet als ik het jou opdraag.’

 ‘Ik geloof dat je er echt op rekent dat er gedaan wordt wat je zegt.’ Polly deed een stap in de richting van haar tent, maar kwam niet zover. Ineens had hij haar te pakken.

 ‘Je bent erg bij-de-hand, is het niet?’ vroeg hij. ‘Je denkt dat je alle antwoorden kent. Maar heb je hier ook een antwoord op?’

 Voor ze de kans kreeg zich af te wenden, kuste hij haar. Het kwam allemaal helemaal onverwacht. De schok voor Polly was niet zo zeer wat er gebeurde, als wel haar reactie erop. Het meeste van alles haar antwoord. Want ze trok zich niet terug. Toch hadden haar kinderjaren en de jaren bij oom Ben haar van één ding overtuigd: de heiligheid van een huwelijk. Ze vermande zich, duwde met de handen tegen zijn borst, en wendde zich van hem af.

 Thorn liet haar onmiddellijk los. ‘Kruip maar snel in je maagdelijke slaapzak, kleintje,’ zei hij geeuwend.

 ‘En jij, Mr. Clemance?’

 ‘Ik kruip in de mijne, waar anders?’

 ‘Wel, ik had gedacht dat jij ...’

 ‘Ja?’

 ‘Het doet er niet toe.’ Polly haastte zich naar haar tent. Nadat ze de rits tot onder haar kin had opgetrokken, hoorde ze hem bezig in het kampement. Toen hoorde ze hem zijn slaapzak dichtritsen. Serena was er doorheen geslapen.

 

 Polly wist niet wat haar gewekt had, en hoe laat het was. Ze wist alleen dat ze het ene ogenblik slaperig de ogen opendeed, en het volgende uit haar slaapzak was en op haar benen stond.

 Het kamp stond in lichterlaaie.

 Slechts een deel van het kamp was erbij betrokken. Dat was het deel waar Thorn zorgvuldig hun kookgerei had onder gebracht. De primussen, de tafeltjes... de vloeibare brandstof. De hele omgeving was verlicht en tot haar grote schrik stond Serena er midden in.

 Polly kon haar ogen niet geloven. Serena sliep altijd. Eerder die avond had ze als een kind liggen slapen in haar gewatteerde slaapzak.

 Polly had haar rustige ademhaling gehoord, en was jaloers op haar geweest. Na het voorval met Thorn had ze uren rusteloos liggen woelen.

 Polly deed een stap dichterbij en schrok toen ze zag dat Serena niet langer de flanellen pyjama droeg, maar een dunne, brandbare jurk.

 ‘Wat was er gebeurd. Hoe was de brand begonnen? Waarom was Serena uit haar slaapzak gekomen, en waarom was ze zo gekleed?

 Maar er was geen tijd om daar over na te denken. Polly deed het enige wat haar te binnen schoot, ze gilde. Ze gilde zo hard mogelijk. Ze gilde nog steeds toen ze probeerde een emmer water over de brand te gooien.

 Het gegil had onmiddellijk resultaat. Van twee kanten. De ene van Thorn die in minder dan geen tijd uit zijn slaapzak was. De andere van de dokter die achter hem aankwam.

 Het gras in het kamp had nu vuur gevat. Een stuk gevallen bast had een boom in vuur en vlam gezet. Maar alleen Polly merkte dat op; de mannen hadden alle aandacht voor Serena. Serena die zich nog steeds als een vuurvliegje in de gloed bewoog.

 Tegelijkertijd stapten de twee mannen in haar richting, maar het was de dokter die als eerste haar arm te pakken had. Snel doofde Rod Enderley de vlammen die al langs haar nachtjapon begonnen te lekken.

 Hij sloeg met zijn blote handen op de brandbare stof, gooide Serena toen op de grond en begon haar te rollen. In een paar minuten was het allemaal voorbij.

 Toen kwam Thorn erbij. ‘Ik neem het wel over,’ zei hij.

 ‘Nee,’ zei Rod Enderley vastbesloten. ‘Ik weet waar ik naar kijken moet. Ik ben uiteindelijk dokter.’

 ‘Maar ik ben de man van Serena,’ had Thorn moeten zeggen, dacht Polly, terwijl ze de brand in de boom probeerde te doven. Maar Thorn deed dat niet. Hij bleef zwijgend staan en deed toen een stap achteruit. Rod Enderley begon Serena zorgvuldig te onderzoeken. Hij eindigde met haar hand vast te pakken en haar pols te controleren.

 ‘Alleen maar een shock,’ zei hij ten slotte opgewekt, ‘een hele lichte. Nergens een brandwondje te bekennen. Het is een wonder dat die dunne stof niet heeft vlam gevat.’

 ‘Ja,’ antwoordde Thorn grimmig, en keek Polly even aan.

 Polly liep weg. Ze vroeg zich opnieuw af hoe de brand begonnen zou zijn, en hoe Serena er middenin gekomen was. Toen zag ze een kan met water op de geblakerde grond staan, en vermoedde dat Serena hen met een kopje thee had willen verrassen. Arm kind, haar plannetje was volkomen mislukt.

 Maar waarom was ze zo gekleed geweest? Polly had er zelf op gelet wat ze ingepakt had. Ondanks de ernst van de situatie moest Polly ineens lachen. Die kleine heks had de leuke kledingstukken ongetwijfeld verborgen in de degelijke. Toen het plan om thee te zetten was opgekomen, had ze zich natuurlijk snel verkleed. Bijna was ze regelrecht de dood ingegaan, dacht Polly.

 Onbewust droeg ze de kan met water naar de kleine petroleum brander en maakte af waaraan Serena al begonnen was. Toen de thee klaar was, gaf ze iedereen een beker.

 Serena en Rod bedankten haar, maar Thorn zei geen woord.

 Zwijgend dronken ze hun thee, en toen merkte Polly dat het bos snel lichter begon te worden.

 ‘Hoe laat is het?’ vroeg ze.

 Geen van de mannen had een horloge bij de hand, maar allebei hadden ze een antwoord klaar.

 ‘Erg dicht bij zonsopgang,’ zei dokter Enderley.

 ‘Over tien minuten is het licht,’ stelde Thorn vast.

 ‘Ik wist dat het gauw ochtend zou worden,’ zei Serena ongelukkig, ‘en daarom wilde ik voor iedereen thee gaan zetten. In plaats daarvan heb...’

 ‘Je hebt er een troep van gemaakt,’ zei Thorn.

 ‘Maar alles is nu weer in orde,’ zei Rod Enderley geruststellend tegen Serena. Vriendelijk legde hij een arm om haar middel.

 Polly zag dat Thorn hen gadesloeg, en was niet verbaasd toen hij zei: ‘Dat is het, maar het had ook anders kunnen aflopen. Een paar jaar geleden zijn er levens verloren gegaan bij precies zo’n brand. Toen zijn er duizenden hectaren goed bos verloren gegaan. Dorpen, huizen en bruggen werden vernietigd. Op deze hoogte slaat een brand in minder dan geen tijd van de ene top naar de andere over. Het vreet verder langs de bomen. Het kreupelhout staat in minder dan geen tijd in lichterlaaie, het kan...’

 ‘Ik geloof,’ zei de dokter scherp, de blik op Serena gevestigd, ‘dat dit kleine juffertje vanmorgen beter naar bed kan gaan.’ Er klonk een uitdagende toon in zijn stem toen hij Thorn aankeek.

 Ogenblikkelijk ging Thorn erop in. ‘Onmogelijk,’ zei hij, ‘we gaan vertrekken.’

 ‘Vertrekken?’

 ‘We gaan naar huis.’ Thorn pauzeerde even, en voegde er toen aan toe: ‘Nu.’

 ‘Maar...’

 ‘We vertrekken onmiddellijk, dokter Enderley. Ik vind dat het beste.’

 ‘En ik vind dat het niet aan te raden is,’ zei Rod met stemverheffing.

 ‘Dan krijgt ze een uur terwijl ik mijn taak verder afmaak. Een uur, niet meer. Breng Serena naar haar tent, Miss Kendall. Als ze eenmaal in bed ligt, ga dan pakken voor de terugtocht.’

 ‘Als je nog wat gegevens wilt gaan verzamelen, Thorn, dan ben ik er zeker van dat ik...’

 ‘Dat je het kunt redden? Nee, dank je feestelijk. Je hebt al genoeg gered. Doe wat ik je zeg. Zorg klaar te zijn om te vertrekken.’ Zijn toon duldde geen tegenspraak.

 Toen Polly zijn bevelen ging opvolgen, zag ze dat Thorn zich tot de dokter wendde. ‘Ik apprecieer wat je gedaan hebt, en nog doen wilde, maar het komt wel goed.’ Het was niet meer dan een gebaar, maar hij had Rod in ieder geval bedankt.

 Polly stopte Serena in, en begon toen te pakken. Toen ze omkeek, zag ze dat Serena lag te huilen.

 ‘Niet tobben, lieverd,’ zei Polly.

 ‘Ik kan er niets aan doen, Polly, alles wat ik doe is verkeerd. Ik wilde jullie allemaal verrassen, en jullie bewijzen dat ik niet het hulpeloze kind ben voor wie jullie me houden.’

 ‘Ik beschouw je niet als een kind, Serena. Een kind zou niet aan een elegant negligée gedacht hebben. Waarom heb je dat gedaan? En wanneer?’

 ‘Ik heb het gedaan omdat ik van mooie dingen houd. Ik heb genoeg van dingen die niet mooi zijn. Ik heb ermee gewacht totdat jij niet keek.’

 ‘Oh, Serena, Serena, wat moet Thorn met je beginnen?’ zuchtte Polly.

 ‘Wat hij nu al doet, neem ik aan. Maar hij heeft me gezegd dat het niet veel langer meer zal duren.’

 Terwijl ze de kopjes en bordjes inpakte, vroeg Polly voorzichtig: ‘Wat zal niet veel langer meer duren, Serena?’

 Er kwam geen antwoord* en toen Polly zich omkeerde, zag ze dat Serena in slaap gevallen was.

 Thorn had erin toegestemd om Serena een uur te laten slapen, en was zelf naar het dal gegaan.

 Overwegend dat het toezicht van de dokter voor Serena voldoende zou zijn, vatte Polly moed, en daalde ook af. Uiteindelijk had ze nog nooit een dal bekeken.

 Het was geweldig in het kreupelhout. Polly had nooit geweten dat de Australische wouden zo mooi waren. Het duurde een poosje voor ze de bodem van het dal bereikte, en Thorn op zijn knieën een wortel zag uitgraven.

 Zachtjes sloop ze naar hem toe, maar toen ze vlakbij was, stapte ze op een tak. Het gekraak waarschuwde hem. Hij keek onmiddellijk op.

 ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij.

 ‘Niets. Geen brand. Geen verwondingen. Ik kom gewoon even kijken.’

 ‘Heb je die twee achter gelaten?’ vroeg hij scherp.

 ‘Wel,’ zei Polly vol afschuw, ‘de dokter is nog niet weg, en Serena ook niet.’

 ‘Ik heb je gevraagd of die twee daar samen zijn.’

 ‘Ja, Mr. Clemance, als u het precies weten wilt, Serena en Rod zijn daar boven samen. Serena slaapt, en Rod zit aan de motor van zijn wagen te prutsen. En waarom eigenlijk niet, Mr. Clemance? Oh, ik weet best dat er van me verwacht wordt dat ik Serena in de gaten houd, en verder geen vragen stel, maar toch, waarom eigenlijk niet? U kunt niet...’

 ‘Ik kan haar niet bewaken?’ Thorn keek haar woedend aan. ‘Ik kan haar niet vastbinden? Haar in haar bewegingen beperken? Wel, dat heb ik tot heden toe steeds gedaan, en tot jij kwam, is het me aardig gelukt.’

 ‘Hetgeen wil zeggen dat ik niet voldoe,’ liet Polly zich ontvallen.

 ‘Op z’n zachtst gezegd.’

 ‘Hetgeen dus wil zeggen dat ik...’

 ‘Kan weggaan? Ontslag kan nemen? Lieve hemel, nee.’

 ‘Maar...’ begon ze.

 ‘De kleine lettertjes van het contract, weet je nog wel? Bindend voor allebei.’

 ‘Dan onthef ik u ervan.’

 ‘Maar ik onthef jou er niet van,’ zei Thorn.

 Hij wachtte even en spreidde toen de armen. Het leek een vredesgebaar, dacht Polly. ‘Je blijft,’ zei hij toen, ‘maar ik zou wel eens willen weten...’

 ‘Ja?’

 ‘Veroorzaak je altijd overal moeilijkheden?’

 ‘Moeilijkheden, ik?’

 ‘Eerst met die haai, toen waren het nachtelijke hallucinaties, toen was het die bokkesprong in Sydney.’

 ‘En nu beschuldig je me er zeker van dat Serena bijna een ongeluk heeft gekregen?’

 Hij ging er niet op in, maar zei: ‘Het volgende was Enderley. Je hebt gisteravond toch zeker wel gehoord waar die dokter woont?’

 ‘Dat kon niet missen. In Apple Tree.’

 ‘Dat is veel te dichtbij. Hemel, je hebt toch zeker wel gezien hoe Serena op die kerel reageerde.’

 ‘Hij lijkt me anders een heel aardige kerel,’ was haar commentaar. ‘En maar op een kilometer afstand van Lime Tree. Denk je dat dat tot haar is doorgedrongen?’

 ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Polly, ‘en wat als ze dat wel gehoord heeft? Je denkt toch zeker niet dat ze jou in de steek zou laten voor hem? Zo onzeker ben je toch niet over haar?’

 ‘Het enige waar ik zeker van ben, is Serena’s onzekerheid.’

 ‘De manier waarop jij met haar omgaat, zal daar weinig aan veranderen.’

 ‘Niet? Wat dan wel?’

 ‘Je... wel, je liefde voor haar. En het vertrouwen van een echtgenoot.’

 Er viel een doodse stilte in de vallei. Het leek op een stilte voor de storm. Toen...

 ‘Maar wat voor vertrouwen dan?’ Thorn Clemance schreeuwde het uit. Polly was er zeker van dat het mijlen ver te horen was.

 Hij was uit zijn hurkende houding overeind gekomen, en torende boven haar uit. Hij greep haar armen en bleef die vasthouden in een stalen greep.

 ‘Mijn wat?’ riep hij opnieuw.

 ‘Het vertrouwen van een echtgenoot, heb ik gezegd.’

 ‘Maar is dat niet meestal het voorrecht van een echtgenoot?’

 ‘Ja.’

 ‘Waarom zou ik dat dan moeten doen?’

 ‘Omdat jij Serena’s echtgenoot bent.’

 ‘Waarom denk je dat? Heb ik dat ooit gezegd? Heb ik haar aan je voorgesteld als mijn vrouw? Heb ik je aangenomen als gezelschapsdame voor mijn echgenote? Heb ik ooit het woord echtgenote gebruikt?’

 ‘Nee, maar ik heb aangenomen... ik heb nooit iets anders gedacht...’ stamelde Polly in de war. Ineens herinnerde ze zich een heleboel dingen. Zoals...

 ‘Kijk me aan, Miss Kendall, kijk me goed aan en vertel me wat je ziet.’

 ‘Ik... ik begrijp je niet.’ Polly probeerde een stap achteruit te doen, maar hij kwam naar voren, en bijna raakten hun lichamen elkaar.

 ‘Toch geloof ik dat je het heel goed begrijpt. Ik denk dat je een man voor je ziet die geen doetje is. Ik denk dat je een man ziet, die zich niet met een kluitje in het riet laat sturen, en zich niet zou laten misleiden door halve waarheden van de vrouw die hij tot de zijne gemaakt heeft. Begrijp je het nu?’

 Polly zocht wanhopig naar een antwoord.

 ‘Denk je dat ik met zo’n soort huwelijk genoegen zou nemen?’

 ‘Nee, ik bedoel...’

 Waarom heb je dat dan gedacht?’

 Wat moest ik anders denken? Je hebt me nooit iets verteld. Je hebt het nooit uitgelegd.’

 ‘Dat zou niet nodig geweest moeten zijn. Niet voor jou, tenminste.’

 Waarom ik?’

 ‘Omdat je zelf geen halfslachtige vrouw bent. Daar was ik me al van bewust op het moment dat ik je ontmoette. Ik voelde dat jij hetzelfde voelde als ik. Ik heb dit gezien!’

 Zonder voorafgaande waarschuwing sloeg hij zijn armen om haar heen. Hij trok haar zo dicht tegen zich aan dat ze zich niet meer bewegen kon.

 ‘Je bent een heel begeerlijke vrouw,’ zei hij, ‘die man in Engeland moet gek geweest zijn om je te laten gaan. Vanaf het eerste ogenblik bij de rivier heb ik dat gedacht, en vanaf dat zelfde ogenblik heb ik je niet meer uit mijn gedachten kunnen zetten. Nu kan ik je niet meer vergeten. De geur van je haar, de warmte van je lichaam, de...’

 Hij zweeg, maar zijn handen gingen bewegen. Toen hij voorzichtig de tere lijnen van haar jonge borsten volgde, begon haar hart onstuimig te kloppen. Ze wist dat hij het onder zijn vingertoppen ook moest voelen.

 Ze hoorde dat zijn ademhaling sneller werd, en voelde zijn spieren spannen, net zoals ze wist dat haar eigen lichaam zich tegen het zijne aandrukte.

 Toen zijn mond zich over de hare sloot, gaf ze zich over. Hij kuste haar langdurig, toen keek hij op haar neer en lachte.

 Het was een triomfantelijke lach, dacht Polly. Dat moest wel. Ondanks het feit dat Serena niet zijn vrouw was, woonde ze wel bij hem. Wat was het antwoord daarop?

 Nu voelde Polly de haat in haar opstijgen. Haat omdat hij haar gebruikte. Haatgevoelens omdat ze zich had over gegeven. Maar bovenal haat omdat hij de situatie volkomen meester leek te zijn... en dat hij Polly Kendall de baas was.

 Ondanks alles stond ze als betoverd toen de man zijn vingers door haar haren liet glijden. Daarna gleden de gevoelige vingers langs haar voorhoofd naar haar nek. Haar hart begon weer te bonzen toen hij haar ruggegraat streelde. Vervolgens ging de hand weer naar haar hals om te eindigen bij de zwellingen van haar borsten. Even later voelde ze hoe hij de knoopjes van haar blouse losmaakte en hoe zijn zachte, warme vingers haar blote huid streelden.

 ‘Ik heb je maar niet uit mijn gedachten kunnen zetten,’ fluisterde hij. ‘Wat gaat er nu gebeuren, Polly Kendall? Kun jij me dat vertellen?’

 Hij wachtte op haar antwoord, maar Polly kon geen woord uitbrengen.

 ‘Aan je reactie te merken,’ ging hij na een ogenblik van zwijgen verder, ‘kom jij heel binnenkort ook voor die vraag te staan.’ Hij keek haar diep in de ogen.

 Polly vermeed de blik uit de groene ogen, en schudde het hoofd. Zou deze man nu echt denken dat hij een vrouw kon reserveren om mee te spelen? Hij had haar verteld dat Serena zijn vrouw niet was, en ze geloofde hem, maar hij had nog geen enkele poging gedaan om Serena’s aanwezigheid te verklaren. Dacht hij nu echt dat hij er zo vanaf zou komen?

 ‘Wie is Serena?’ vroeg ze, en probeerde zich los te trekken.

 ‘De weduwe van een neef, Rollo Clemance,’ antwoordde hij kortaf. Dat verklaarde nog niet waarom ze op Lime Tree was, en waarom ze zo bewaakt werd. Tenzij...

 Tenzij de man, die haar zo stevig in zijn armen hield, de vrouw van zijn overleden neef voor zichzelf wilde hebben.

 Tenzij zij, Polly, niet meer dan een pleziertje voor hem betekende. Mannen waren soms zo, Polly had ze meermalen ontmoet. Waarom zou Thorn Clemance anders zijn?

 ‘Waarom is ze hier?’ hoorde ze zichzelf vragen.

 ‘Wie?’

 ‘Waarom woont Serena bij jou op Lime Tree?’

 ‘Dat heb ik toch gezegd... omdat ze weduwe is.’

 ‘Maar waarom?’

 ‘Waarom, Polly?’

 ‘Waarom is ze hier?’ bleef ze aandringen.

 ‘Daar heb ik mijn redenen voor.’

 ‘Die je me niet wilt vertellen.’

 ‘Nee,’ antwoordde hij kortaf, ‘nog niet.’

 Er viel weer een stilte tussen hen, die Polly verbrak.

 ‘Juist,’ zei ze. ‘Wel, het doet er niet toe, omdat ik wel weet waarom. Ik geloof dat het te maken heeft met de manier waarop jij haar bewaakt, en iedere man uit haar buurt houdt.’ Haar stem klonk ineens schril.

 ‘Je bent erg scherpzinnig.’ De schrille toon van haar stem was kennelijk niet tot hem doorgedrongen. Ineens liet hij haar los. Hij scheen zelfs vergeten te zijn wat er gebeurd was.

 ‘Daarom moet Enderley ogenblikkelijk gestopt worden,’ zei hij. ‘Begrijp je dat, Polly?’

 ‘Oh, ik begrijp het zeker... nu.’ Polly had de gelegenheid aangegrepen om een stap achteruit te doen. ‘Ik geloof nu ook dat het beter is dat we onmiddellijk teruggaan.’ Haar stem klonk scherp.

 Hij haalde de schouders op en begon zijn gereedschap bij elkaar te zoeken.

 Tijdens de steile klim zeiden ze geen woord. Trouwens, dat zouden ze niet gekund hebben.

 Toen ze boven kwamen, had Rod Enderley zijn uitrusting al ingepakt, en stond klaar om te vertrekken. Serena was opgestaan en keek of er niets gebeurd was.

 ‘Mag ik met Rod meerijden?’ vroeg ze aan Thorn. ‘Dan hebben jullie meer plaats.’

 ‘Jij gaat met ons mee,’ was Thorn’s antwoord.

 ‘Maar, Thorn...’

 ‘Stap in, Serena. Ja, weer in het midden. Op de heenweg heb je steeds over de wind zitten klagen.’

 ‘Er is vandaag geen wind. Ik vind je gemeen, Thorn,’ klaagde Serena. ‘Ik denk dat je bang bent dat ik eruit zal springen.’

 ‘Denk dat dan maar.’ Hij duwde haar in de wagen, en beduidde Polly dat ze naast haar moest gaan zitten. Toen wendde hij zich tot Rod Enderley die stond toe te kijken. ‘Goedendag,’ zei Thorn kortaf.

 De dokter, pijnlijk getroffen door de ruwe behandeling van het meisje, wilde iets gaan zeggen.

 Ze konden het niet verstaan omdat Thorn de wagen al in beweging had gezet.
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 Zwijgend reden ze verder totdat ze het dorp Blackheath bereikt hadden. Hier stopte Thorn voor het politiebureau en kondigde aan dat hij de brand ging melden.

 ‘Was dat nodig?’ vroeg Polly toen hij terugkwam.

 ‘Ik geef er de voorkeur aan om volgens de regels te handelen,’ antwoordde hij stijfjes.

 ‘Wat bedoel je daarmee?’

 ‘Jou. Jij bent daar in dat dal veranderd.’

 Hij had het dus gemerkt, dacht Polly. Hardop antwoordde ze: ‘Ben jij dan altijd hetzelfde, Thorn? Ik zou jou niet bepaald als een open boek beschrijven.’ Ze keek naar Serena, om te zien dat het meisje weer in slaap gevallen was. Terwijl ze op Thorn’s antwoord wachtte, stopte ze een kussen achter het blonde hoofdje. Toen hij weer sprak, was dat geen antwoord.

 ‘Serena heeft een tijdje kalmeringsmiddelen moeten innemen,’ zei hij met een blik op het slapende meisje.

 ‘Ze is dus toch ziek geweest?’ vroeg Polly.

 ‘Nee, niet precies. Luister, laten we het even laten rusten.’

 ‘Prima,’ antwoordde Polly. Ze was er nu wel zeker van dat Thorn Clemance wachtte tot er iets in Serena wakker zou worden. Op dit moment was het meisje nog duidelijk ziek, maar als ze beter zou zijn, wilde Thorn de vrouw van zijn overleden neef tot de zijne maken. Niemand zou hem dat kunnen beletten.

 Maar terwijl het wachten onverdraaglijk begon te worden, nam hij ... Polly kreeg een hoogrode kleur.

 ‘Het spijt me dat Serena dat negligée aanhad in plaats van die flanellen nachtjapon,’ zei Polly na een paar kilometer.

 Thorn haalde de schouders op. ‘Ik wist wel dat Serena zoiets zou doen,’ zei hij.

 ‘Toch spijt het me. Ik had het moeten controleren.’

 Toen ze de vlakte opreden, werd Serena wakker.

 ‘Is Rod voor ons of achter?’ vroeg ze.

 ‘Rod?’ vroeg Thorn.

 ‘Rod Enderley. Hij heeft naast ons gekampeerd. Waar is hij?’ Serena tuurde naar achteren.

 ‘Hij is ver voor ons uit,’ loog Thorn.

 ‘Maar ik wilde hem mijn adres geven.’

 ‘Dat heeft hij.’

 ‘Heb jij hem dat dan gegeven, Thorn?’

 ‘Ja.’

 ‘En heeft hij jou zijn adres gegeven?’

 ‘Nee. Maar dat weet je natuurlijk al lang.’

 ‘Nee. Ik ben vergeten het te vragen. Waarom heb je er niet naar gevraagd, Thorn?’

 ‘Maak je geen zorgen, Serena, hij komt er wel achter.’

 ‘Denk je dat?’ vroeg Serena gretig.

 ‘Wat dacht je dan?’ Thorn keek haar glimlachend aan.

 ‘Ik denk het ook.’

 ‘Maak je dan geen zorgen. Vindt je ook niet, Polly?’

 ‘Ik maak me helemaal geen zorgen,’ antwoordde Polly automatisch. Ze was er wel zeker van dat de dokter navraag zou doen... maar hij zou wel beleefd doch dringend afgewezen worden.

 Laat in de ochtend bereikten ze Lime Tree, en Thorn ging onmiddellijk met zijn wortels aan de slag. Voor hij echter in zijn laboratorium verdween, hielp hij Polly nog even herinneren aan de nabijheid van Apple Tree.

 ‘Misschien laat ze vleugeltjes groeien om erheen te vliegen,’ antwoordde Polly koel.

 ‘Houd haar in de gaten,’ was zijn antwoord.

 Thorn hoefde zich echter geen zorgen te maken want toen het contact met Enderley kwam, kwam het via de telefoon. En Serena was er niet.

 Polly, die de telefoon aannam, herkende de stem onmiddellijk, toen hij naar Serena vroeg.

 ‘Nee, met Polly, Rod. Jij bent het toch, is het niet, Rod?’

 ‘Ja, Polly. Ik vroeg me af of ik Serena even te spreken zou kunnen krijgen.’

 ‘Ze is er op het ogenblik niet.’ Polly was blij dat het de waarheid was. Waarom had Thorn Clemance haar in zo’n ellendige positie gemanoeuvreerd? Wat zou er gebeuren als Serena de volgende keer zelf de telefoon zou aannemen?

 ‘Oh.’ De teleurstelling was duidelijk in Rod’s stem te herkennen. Hij zweeg even, en vroeg toen: ‘Wanneer dan wel?’

 ‘Wanneer wat?’

 ‘Wanneer kan ik haar spreken, Polly?’

 ‘Het spijt me, Rod, maar dat weet ik niet. Ik bedoel, dat is niet aan mij om te beslissen. Ik bedoel eigenlijk... wel, Rod, Serena is... Serena Clemance. Dat weet je natuurlijk.’ Het was oneerlijk om zoiets te doen, maar het moest eenvoudig. Het zou een oplossing kunnen zijn, dacht Polly.

 Maar het was geen oplossing. Op rustige toon antwoordde Rod: ‘Oh, zeker, ik weet dat ze een Clemance is.’

 ‘Een Clemance?’ vroeg Polly.

 ‘Dat zeg ik toch.’

 ‘Heeft Serena het je verteld?’

 ‘Ze heeft me niets verteld, maar een man... nee, dat moet deze man zijn... wist het onmiddellijk.’

 ‘Wist wat?’ vroeg ze, ze had zijn zinnen niet helemaal gevolgd.

 ‘Ik wist onmiddellijk dat ze niet de vrouw van Thorn Clemance was, Polly, als je dat soms bedoelt.’

 ‘Nou, ik wist dat niet,’ zei Polly, ‘niet voordat het me verteld werd.’ ‘Misschien ben jij niet... had je niet...’

 ‘Ja, Rod?’

 ‘Verliefd geworden.’

 Verliefd geworden. Polly moest er even over nadenken. Zou Rod bedoelen dat de liefde je een intuitie gaf die je daarvoor niet had gehad?

 ‘Rod?’ hoorde ze zichzelf weer vragen. ‘Rod?’

 ‘Ja, Polly, ik zei verliefd geworden.’

 ‘In die korte tijd!’

 ‘Het had korter kunnen zijn.’

 ‘Maar, Rod, dat kan toch niet.’

 ‘Waarom kan dat niet? Luister, Polly, vertel me wat er gaande is. Wat probeert die Clemance te doen? Probeert hij iets, wat zo natuurlijk is als het leven zelf, tegen te houden? Dat lukt hem nooit. Ik houd van dat meisje, hield al van haar. En ik denk dat ze binnen niet al te lange tijd ook van mij zal houden. Polly...’ De laatste woorden gingen verloren want er was een schaduw in de hal gekomen, en Polly had de hoorn op de haak gelegd.

 Thorn was binnen gekomen en stond met gekruiste armen in de deuropening.

 ‘Dat was een vreemd einde aan een telefoongesprek,’ merkte hij op. ‘Ik merkte er niets van,’ zei ze schouderophalend.

 ‘Natuurlijk merkte je het wel, want je deed het zelf. Wie was het? Enderley natuurlijk.’

 Polly gaf geen antwoord. Hij vatte het als een bevestiging op.

 ‘Zijn er eerdere gesprekken geweest?’ vroeg hij vervolgens.

 ‘Niet die ik beantwoord heb.’

 ‘Dan zijn er geen geweest. Ainsley heeft steeds de telefoon opgenomen. Het moet dus een vergissing geweest zijn dat jij hem beantwoord hebt.’

 ‘Wat heb je gedaan?’ riep Polly woedend uit.

 ‘Ik heb de telefoon laten afluisteren door mijn sekretaresse. Er zijn geen gesprekken voor Serena geweest. Dat wil natuurlijk niet zeggen dat zij hem niet gebeld heeft. Heeft ze dat?’

 ‘Hoe moet ik dat weten?’

 ‘Dat behoor je te weten. Daar betaal ik je voor.’

 ‘Ik kan niet voortdurend bij haar zijn. Ik kan niet...’

 ‘Je kunt haar leven niet voor haar leven,’ gaf hij toe. ‘Nee, maar toch behoor je het te weten. Serena zou het nooit voor zich kunnen houden. Heeft hij opgebeld om een afspraak te maken? Heeft zij dat soms gedaan? Jij zou haar met de wagen naar Apple Tree kunnen brengen, nietwaar?’

 ‘En later bij jou verantwoording afleggen?’ onderbrak Polly hem. Hij moest erom grinniken.

 ‘Ik merk dat je begrijpt wat ik bedoel,’ zei hij goedkeurend.

 ‘Wat de bewaking van Serena betreft?’

 ‘Nee, dat je geen verantwoording bij mij wilt afleggen.’

 ‘Je wordt feestelijk bedankt.’ zei Polly bitter. ‘Een keer is genoeg geweest.’

 ‘Heb je dat dan al gedaan?’ vroeg hij fronsend.

 ‘Daar in dat dal.’

 ‘Noem je dat verantwoording afleggen?’

 ‘Zo heb ik het wel opgevat.’

 ‘Ik niet,’ zei hij zachtjes. Zijn stem klonk zo kwaad, dat Polly onwillekeurig een stap achteruit deed.

 Zonder verder iets te zeggen, keerde hij zich om en liep weg.

 

 Een week ging voorbij. Thorn zat vrijwel voortdurend in zijn laboratorium en Serena fladderde rusteloos van de ene afleiding naar de andere, en toen plotseling... Polly had het moeten merken aan de verandering. Maar Polly had er schoon genoeg van om Serena steeds in de gaten te moeten houden. Ze vatte de verandering bij het meisje op als een teken dat ze wat er in de bergen gebeurd was, vergeten was. Dat ze in ieder geval Rod Enderley vergeten was. De rust was zo welkom na Serena’s rusteloosheid dat Polly hem opgelucht verwelkomde. Ze besloot zelfs tegen Thorn te gaan zeggen dat hij zijn waakzaamheid wel kon vergeten en dat hij Ainsley’s censuur aan de telefoon kon opheffen, toen...

 Mrs. Ramsay kwam Polly ongerust vertellen dat Mrs. Clemance het huis verlaten had, en de tuin was ingegaan.

 ‘Ze is helemaal veranderd,’ zei ze tegen Polly. ‘Vroeger was ze geen vijf minuten rustig, en ik kan het nog niet geloven, maar ze heeft belangstelling voor bloemen gekregen.’

 ‘Dat is prima. In het kweken of het plukken?’

 ‘Geen van beiden. In wilde bloemen. Lime Tree heeft erg veel wilde bloemen. Niet dicht bij het huis natuurlijk, maar in de buurt van de rivier.’

 ‘Dat is dan mooi. Een beetje frisse lucht zal haar goed doen.’

 Polly zou niet kunnen zeggen wat haar er toe gedreven had om het meisje achterna te gaan toen Serena een paar dagen later weer weg was Misschien kwam het door het feit dat Serena altijd zonder bloemen terugkwam. Het zou kunnen zijn dat ze ze aan het bestuderen was en ze niet plukte. Ineens kreeg ze het gevoel dat ze dat zelf moest zien.

 En Polly zag het.

 Toen ze om de laatste heg achter het huis heen liep, kwam ze Serena en Rod tegen. Ze liepen een goede honderd meter voor haar uit achteloos tussen de bomen. Ze hadden de armen om elkaar heen geslagen.

 Onmiddellijk deed Polly een stap terug. Ze was niet van plan om zich bij hen te voegen. Eigenlijk was ze helemaal niet van plan om iets te doen. Behalve dan het aan Thorn te melden, natuurlijk. Ze zou het Thorn wel moeten vertellen. Het liefst zou ze Serena een genoegen doen, maar het was Thorn die haar salaris betaalde. Thorn vertelde haar wat er van haar verwacht werd. De bewaking van Serena was haar toevertrouwd, en ze moest het hem dus onmiddellijk gaan vertellen.

 Maar dat zou ze niet doen, dat wist ze best. Door de bladeren van de struik waar achter ze zich verborgen had, kon Polly Serena en Rod nog steeds zien wandelen. De tranen kwamen haar in de ogen. Ze wist dat ze het niet zou kunnen vertellen. Een jong paartje verliefde mensen dat waren Serena en Rod.

 Vreemd genoeg begon Thorn, nadat Serena vroeg naar bed was gegaan, over Rod Enderley te praten.

 ‘Het incident schijnt voorbij te zijn,’ zei hij vergenoegd.

 ‘Incident?’ vroeg Polly onschuldig.

 ‘Tussen de kampeerdokter en ons moeilijke meisje.’

 ‘Oh... oh, ja.’

 ‘Ben je het met me eens?’

 ‘Wat bedoel je? Oh, Serena en Rod? Natuurlijk. Ik was het eigenlijk alweer vergeten.’ Wat kon liegen toch gemakkelijk zijn.

 Kennelijk met zichzelf ingenomen, grinnikte Thorn.

 ‘Het zal nu allemaal gauw genoeg voorbij zijn,’ ging hij verder, maar Polly begreep er niets van. Hij maakte een opgelucht gebaar met zijn grote handen. ‘Ik begin me zelfs een beetje vrijer te voelen. Ik ga er over denken om Serena toe te staan af en toe uit te gaan. Waarom kijk je me zo aan? Dat wilde jij toch ook.’

 ‘Ja, maar ik had niet verwacht zoiets uitjouw mond te zullen horen.’ ‘Nou, dat doe je dan wel. Serena’s tante Rebecca heeft haar al een paar keer te logeren gevraagd. Daar kan ze dus heen gaan.’ Na een snel besluit, ging hij verder: ‘Morgen kan ze gaan.’

 ‘Waar naartoe?’

 ‘Naar Brisbane, daar woont die tante. Zij en haar man Claud komen langs, na een tocht naar het zuiden, en ik wil dat ze haar meenemen. Aanvankelijk heb ik dat geweigerd, maar nu ben ik van gedachten veranderd, en kunnen ze haar vöor een weekje te logeren hebben.’ ‘Misschien voelt Serena er wel niets voor.’ Polly moest denken aan de twee jonge mensen die gearmd in het bos gelopen hadden.

 ‘Maar ze is dol op Becky en Claud. Bovendien heeft ze dikwijls genoeg geklaagd dat ze zich hier verveelde.’

 ‘De laatste tijd anders niet meer,’ zei Polly zonder erbij na te denken. Thorn was echter zo zeker van zichzelf dat hij haar wantrouwende blik niet zag.

 ‘Ga jij het haar vertellen, of zal ik het doen,’ zei hij.

 ‘Moet ik ook mee?’

 ‘Nee. Ik zou graag willen dat je als voorzorg mee zou gaan, maar ze hebben een kleine wagen en er zal geen plaats voor je zijn. Ik heb er over gedacht om je aan het eind van haar verblijf te sturen zodat jullie samen terug kunnen vliegen.’

 ‘Wat moet ik hier dan doen?’ vroeg Polly.

 ‘Hoe bedoel je dat?’

 ‘Ik bedoel hier. Voor wie moet ik dan zorgen?’

 ‘Je zou het met mij kunnen proberen,’ stelde hij voor.

 ‘Jij bent de laatste die verzorging nodig heeft.’

 ‘Je zou het wel eens mis kunnen hebben, weet je.’

 Er viel een stilte, die door Thorn verbroken werd.

 ‘Ik moet toegeven dat ik je het liefst zo snel mogelijk zou zien vertrekken. Serena en jij kunnen maar beter weg zijn als Gil thuiskomt.’

 ‘Komt hij dan?’ vroeg ze.

 ‘Ja.’

 ‘Maar wat kan dat voor mij voor verschil maken?’

 ‘Geen enkel, daar zal ik wel voor zorgen.’ Hij keek Polly doordringend aan. ‘Ik ken je eigenlijk nauwelijks, is het niet, Polly?’

 ‘In welk opzicht.’

 ‘Hoe je tegenover Gil zult gaan optreden.’

 ‘Gil!’ vroeg ze.

 ‘Mannen zoals mijn broer Gil, bedoel ik.’

 ‘Verschilt die Gil dan van jou?’

 ‘Ja, hij is heel anders. Hij is een vrouwengek.’

 ‘Leuk voor hem,’ flapte Polly eruit.

 ‘Maar niet goed voor jou. Ofschoon Gil alle vrouwen aardig vindt, houdt hij er maar van een. Daar is hij zich helaas nog niet van bewust. Maar dat komt nog wel, reken daar maar op. Je kunt nu gaan en Serena’s koffer gaan pakken.’

 Voor Polly antwoord kon geven, was hij de kamer uitgelopen. Polly had gelijk. Serena was niet zo enthousiast over haar logeerpartij.

 ‘Ik wil helemaal niet weg. Waarom moet dat? Ik geloof niet dat ik zal „gaan.’

 ‘Thorn zegt dat je oom en tante er naar uitkijken.’

 ‘Nou, ik niet. Ik weet dat als ik vertel...’

 ‘Ja, Serena?’

 ‘Niets... niets, Polly. Ik wil alleen maar niet gaan, dat is alles. Hoewel...’

 ‘Ja, Serena?’ vroeg Polly weer, deze keer een beetje wantrouwend.

 ‘Niets, Polly. Ik zal wel gaan.’ Serena schonk haar een engelachtig glimlachje.

 De volgende dag kwam de wagen Serena ophalen, en vertrok weer. Polly wuifde hen na, en ging toen het huis weer binnen. Ze vroeg zich af hoe ze zich een week of twee zonder Serena bezig zou moeten houden. Ze vroeg zich ook af hoe Rod Enderley dat, afgezien van zijn praktijk, zou doen.

 Zou Serena het tegen Rod verteld hebben? Polly dacht dat ze dat wel gedaan zou hebben. Maar er was zo weinig tijd geweest, en bijna geen gelegenheid.

 Die middag koos Polly het tijdstip uit waarop ze het paartje had zien wandelen, en volgde het pad naar de rivier. Misschien had Serena geen kans gezien om Rod te bereiken, en was hij daar nu.

 Rustig liep ze het pad af, en genoot van de warme zon op haar rug. Al spoedig kwam ze aan het plekje waar ze Rod en Serena samen had gezien. Het was er stil en leeg. Ze liep een eindje verder, maar de leegheid bleef. Ze vond een rotsblok en ging erop zitten.

 Het was aangenaam warm in het bos, en alles leek een beetje dromerig. Zelfs de vogels waren stil, en hier en daar maakte een krekel geluid.

 Polly moest de ogen gesloten hebben. Ze kon het zich niet herinneren, maar het moest wel want ineens was er niet alleen een slapend bos voor haar ogen, maar er was iemand... een man.

 Groetend sprong ze overeind: ‘Rod.’ Toen zag ze dat het Rod Enderley niet was, maar iemand die ze niet kende. Ze probeerde zich te verontschuldigen, maar voor ze een woord kon uitbrengen kwam de man dichterbij en begon te spreken. ‘Jij bent zeker nicht Serena... dat moet wel. Er is me verteld dat Serena een schoonheid is, en gelijk hebben ze.’

 Hij was nu zo dichtbij gekomen dat hij Polly’s handen kon pakken. Op hartelijke toon zei hij: ‘Serena, ik ben Gil.’

 Met haar handen in de zijne bleef Polly hem staan aankijken. Ze had niet zoveel nagedacht over de jongere Clemance, daar was ook geen reden voor geweest. Maar tijdens de gesprekken over hem had ze zich wel een beeld over hem gevormd. Dat beeld was een beetje gekleurd door wat Mrs. Ramsay over hem verteld had, en wat Thorn gezegd had... en Ainsley.

 Hij leek op Thorn. Als je lang genoeg keek, zag je dat ze broers waren, maar Gil was slanker, jongensachtiger en vrolijker.

 Haar handen nog steeds vasthoudend, ging Gil verder op zijn Serena-thema.

 ‘Iedereen heeft gezegd dat neef Rollo een godin getrouwd had, maar daar heb ik om gelachen. Ik kon niet geloven dat een godin met Rollo zou willen trouwen, maar nu lach ik niet meer. Waarom ben je met hem getrouwd, jij schitterend meisje?’

 ‘Waarom heb ik wat gedaan?’

 ‘Trouwen met Rollo Clemance.’

 ‘Dat heb ik niet gedaan, en boven ben ik niet schitterend. Per slot van rekening,’ voegde Polly er glimlachend aan toe, ‘ben ik Serena niet.’

 ‘Ben jij Serena niet?’ riep hij ongelovig uit.

 ‘Nee. De naam is Polly... Polly Kendall. Betaald gezelschap voor Mrs. Serena Clemance, en in dienst van Mr. Thorn Clemance. Op het ogenblik werk ik niet voor de kost omdat Mrs. Clemance niet thuis is. Ze is vanmorgen met een oom en tante naar Brisbane vertrokken.’

 ‘Hebben ze haar meegenomen?’

 ‘Ja, voor een korte vakantie. Het spijt me.’

 ‘Spijten?’ vroeg hij.

 ‘Het spijt me dat u teleurgesteld bent.’

 ‘Wie zegt dat ik teleurgesteld ben? Wie kan er teleurgesteld zijn als jij haar plaats hebt ingenomen?’

 ‘U bent erg vriendelijk, maar u hebt het helemaal mis,’ antwoordde Polly glimlachend. ‘Ik zou Serena’s plaats nooit kunnen innemen. Serena is een schoonheid.’

 ‘Ik heb net vastgesteld dat jij dat ook bent,’ merkte Gil op.

 ‘Maar ik had geen concurrentie,’ zei ze schouderophalend.

 ‘Dat heb je ook niet nodig. Je bent een heel mooi meisje. Wat mij betreft mag Serena net zo lang wegblijven als ze maar wil.’ De druk van zijn handen verstevigde en Polly trok ze niet terug.

 ‘Neef Rollo mag dan de familie eer aangedaan hebben, ik moet zeggen dat Thorn dat met Lime Tree gedaan heeft.’

 ‘In welk opzicht, Mr. Clemance?’

 ‘Door jou in dienst te nemen... en zeg alsjeblieft Gil tegen me, Polly. Ik gebruik jouw voornaam toch ook, liefje,’ zei hij lachend.

 ‘Echt, Gil...’ Polly probeerde bezwaar te maken.

 ‘Ja, echt. Ik ken je nog maar een paar minuten, maar ik weet het al.’

 ‘Wat weet je?’

 Hij liet haar handen los, maar greep nu haar bovenarmen.

 ‘Dat mag jij uitzoeken,’ daagde hij haar uit.

 ‘Je bent absurd,’ wierp Polly zwakjes tegen. ‘Trouwens, ik heb alles over jou gehoord.’

 ‘Dat klinkt niet zo best,’ gaf hij toe. ‘Ik begrijp dat ik erg mijn best bij je zal moeten doen. Maar dat mag ik wel.’

 ‘Omdat je meisjes verzamelt waar je ook gaat?’ hoorde Polly zichzelf plagend vragen. Gil was echt een onweerstaanbare man. Wat had Thorn ook weer gezegd? ‘Gil is een vrouwengek.’

 Ja, dat was Gil.

 ‘Misschien heb ik dat gedaan,’ gaf hij fronsend toe, ‘maar nu niet meer.’ Hij tikte haar zachtjes op de wang. ‘Maar wie heeft je dat verteld, Polly?’ Hij deed of hij diep nadacht, en riep tenslotte triomfantelijk uit: ‘Ramsay natuurlijk. Ze is regelmatig wanhopig over me.’

 ‘Toch houdt ze van je.’

 ‘Natuurlijk. Dat doet iedereen.’ Een ondeugende grijns.

 ‘Je broer ook?’

 ‘Oude Thorn?’ Hij haalde de schouders op.

 ‘Hij is niet zo oud.’

 ‘Dat heb je dus opgemerkt. Vertel me eens, hoe vindt jij Thorn?’

 ‘Maakt iemand zich ooit druk over hem? Hij lijkt zo verschrikkelijk onafhankelijk.’

 ‘Niet zoals zijn broer, is het wel? Wel, ik moet toegeven dat ik het niet ben. Ik heb veel meer nodig dan ik zelf verschaffen kan. Maar dat is geen antwoord op mijn vraag. Wat denk je van Thorn?’

 ‘Zelfverzekerd. Heel grondig. Een man op en top.’ Polly had dat niet willen zeggen, maar het was eruit voor ze het wist.

 ‘Op en top een man.’ Gil dacht een ogenblikje na. ‘Ja, ik geloof dat ik begrijp wat je bedoelt. Iemand, die recht door zee gaat.’

 ‘Is dat zo slecht?’

 ‘Beslist niet. Maar zo ben ik niet. Ik houd van vrolijkheid en plezier. Jij hebt van allebei wat, geloof ik, daarom mag ik je.’ Onverwacht gaf hij haar een snelle kus. ‘Nee, ik houd van je,’ verbeterde hij zichzelf.

 ‘Ik houd nu al van je.’ Hij was eenvoudig onmogelijk, en Polly moest erom lachen.

 Arm in arm liepen ze een eindje verder, en toen vroeg Gil: ‘Wat heb je verder voor berichten over dit zwarte schaap ontvangen?’

 ‘Alleen Ainsley heeft het over je gehad, en je was beslist geen zwart schaap in haar verslag.’

 ‘Ainsley.’ Hij zweeg even. Toen hij de mond weer open deed, zei hij voor de tweede keer: ‘Ainsley.’

 Polly keek naar hem op en zag dat zijn gezicht ernstig stond. Toen hij haar bezorgde blik zag, begon hij te lachen.

 Het was gemakkelijk om met Gil te praten. Bij hem hoefde ze niet als bij Thorn op haar woorden te letten. Ze liet ze gewoon komen. Dat Gil er bij haar net zo over dacht, was wel duidelijk. Hij hield er een interessante, amusante, dikwijls te persoonlijke conversatie op na, waaraan geen eind scheen te komen.

 ‘Jij zwijgt geloof ik nooit,’ merkte Polly op toen ze door het bos liepen.

 ‘Ik zwijg nu,’ merkte hij op, en deed het. Weer kuste hij haar.

 Een ogenblik probeerde ze tegen te stribbelen. Dit was eenvoudig teveel, hield ze zich voor. Maar de lachende ogen maakten dat ze het niet kon.

 ‘Ik heb het gevoel dat ik je mijn hele leven al ken,’ zei ze.

 ‘Dat heb je ook. Ik heb vanaf de dag van je geboorte op je gewacht.’

 Tegen de tijd dat ze bij het huis aankwamen, leek het alsof ze oude vrienden waren. Polly voelde dat ze vrienden waren... ze hadden zelfs meer dan dat kunnen zijn. Slechts tweemaal werd de betovering verbroken. De eerste keer was toen Ainsley in de deur van haar kantoor kwam staan aan het eind van de werkdag. De tweede was toen Thorn later in huis kwam. Gil had, hoewel hij het probeerde te verbergen, kennelijk ontzag voor zijn broer. Hij mocht hem dan oude Thorn noemen, hij had respect voor hem. Ze was blij dat er een einde aan de ongezellige avond kwam en het trio opbrak. Ze sloot haar slaapkamerdeur achter haar, liep naar het raam en keek naar buiten... lange tijd bleef ze staan kijken. Ze begon over Gil na te denken.

 Ze herinnerde zich vorig jaar, en hoe ze geloofd had dat haar leven begon en eindigde met Steven. Nu wist ze dat dat niet zo was, en dat oom Ben gelijk had gehad. Hij had haar voorgehouden dat ze naar een andere minnaar moest gaan zoeken. Wel, oom Ben, dacht ze glimlachend in het donker, misschien heb ik dat wel.

 In de volgende dagen werd het duidelijk dat Gil’s aanwezigheid op Lime Tree, Thorn begon te irriteren.

 Op een van hun vele wandelingen begon Gil erover. Thorn zat in zijn laboratorium opgesloten en Ainsley was waarschijnlijk bij hem. Polly kreeg geen van beiden te zien.

 ‘Grote Broer begint opmerkingen te maken over mijn lange verblijf hier.’ Gil schopte een steentje voor zich uit.

 ‘Doe je dat dan, Gil?’

 ‘Wel, er wordt van me verwacht dat ik nieuwe projecten opduikel en die aan de man breng als hij ermee klaar is.’

 ‘En kun je dat hier niet doen?’

 ‘Was het maar waar.’ Hij keek haar langdurig aan. ‘Het begint tijd te worden dat Thorn me bij zich neemt en dat wilde bestaan aan iemand anders toevertrouwt.’

 ‘Het bestaan van een zeerover,’ zei ze glimlachend.

 ‘Oh, ik heb ervan genoten,’ gaf Gil toe, ‘maar ik heb er nu genoeg van. Ik meende dat Thorn klaar was om me te accepteren, hij heeft uitlatingen in die richting gedaan. Maar toen is dat Serena-syndroom begonnen. Kennelijk wil hij me nu uit de buurt hebben. Wat zou dat toch zijn, Polly? Wat gaat er in dat hoofd van Thorn om? Waarom koestert hij die Serena? Denk je dat mijn grote broer zelf een oogje op haar heeft?’

 ‘Ze is erg mooi,’ stamelde Polly.

 ‘Jij bent ook mooi, het moet dus iets anders zijn. Geld, misschien? Rollo kan zijn weduwe goed verzorgd hebben achtergelaten, en broer Thorn zou dat wel eens kunnen weten.’

 ‘Thorn heeft toch al meer dan voldoende geld,’ zei Polly.

 ‘Iedereen wil steeds meer hebben.’

 ‘Jij ook?’ Polly moest erom lachen. Ze mocht dit soort gesprekken wel.

 ‘Ik wil alleen maar meer van jou hebben, Polly,’ antwoordde Gil onmiddellijk. ‘Maar totdat dat kan gebeuren...’

 ‘Ja?’

 ‘Laten we ervan genieten.’

 ‘Doen we dat dan niet?’ vroeg ze.

 ‘Niet zoveel als ik wel zou willen. Jij hebt niemand om voor te zorgen. Ik heb geen opdracht. We zouden op dit ogenblik kunnen beginnen met een picknick bij de kreek. Ramsay zal wel een mand voor ons inpakken. Oh, en neem je plunje mee.’

 ‘Mijn zwemspullen?’

 ‘Waarom niet?’

 ‘Er is daar een hond verdwenen.’ Polly vertelde hem over haar eerste ontmoeting met Thorn.

 ‘Hij was erg grof,’ herinnerde ze zich verontwaardigd.

 ‘Waarschijnlijk was hij bezorgd. Ik zou ook grof geweest zijn, maar...’ hij grinnikte ondeugend... ‘om een heel andere reden. Maak je geen zorgen, we hebben een privé-zwembad. Om de hoek als je zover was doorgelopen. Er staat gewoon een schutting. Geen modern, betegeld bad, maar toch is het leuk. Dat heb ik tenminste altijd gevonden, en ik weet dat jij het ook leuk zult vinden. Over tien minuten, Polly.’

 ‘Gil, ik...’ Polly wist niet wat ze zeggen wilde. Ofschoon ze op non-actief gestéld was, was ze nog steeds in dienst. Haar uren werden betaald, en Thorn zou bezwaar kunnen maken...

 Gil wachtte niet tot ze haar bezwaren onder woorden gebracht had. ‘Als je niet binnen tien minuten verkleed bent...’ hij gaf haar een liefkozend duwtje.

 Toen ze weer op de veranda terugkwam, stond Gil met een picknickmand en twee grote handdoeken te wachten.

 ‘Weet je,’ fluisterde hij toen ze samen wegwandelden, ‘dat twee mensen ons nakijken?’

 ‘Twee?’

 ‘Thorn? Ainsley?’

 Misschien wel. Het valt niet mee om te moeten werken als anderen spelen.’

 ‘Dat wil ik best geloven.’ Gil zweeg een ogenblik. Toen haalde hij de schouders op. ‘Laten we er maar niet over piekeren, laten we lol hebben.’

 En lachen deden ze.

 Ze stoeiden in het water totdat het opkomende getijde dat onmogelijk maakte. Daarna gingen ze op een bankje de door Mrs. Ramsay klaargemaakte lunch zitten verorberen.

 Na de maaltijd gingen ze lui in de zon liggen totdat de schaduwen langer begonnen te worden. Het was nog warm. Gil’s hand op Polly’s blote schouder voelde warm aan. Ze huiverde van genoegen.

 ‘Koud?’ vroeg Gil.

 ‘Warm.’

 Hij liet de hand waar hij was.

 Uiteindelijk zei hij zachtjes: ‘Polly, je weet toch dat ik zeker van je ben, is het niet?’

 Polly begon te zeggen: ‘Dat kun je niet, het is te snel...’ maar zweeg toen.

 ‘Ik denk dat ik ook zeker ben,’ fluisterde ze toen.

 Gil begon haar over het bosdistrikt te vertellen, en hoe de Clemances het land hadden opgekocht.

 ‘Nu is er Fig Tree, Cherry Tree...’

 ‘En Apple Tree,’ knikte Polly. ‘Daar heb ik over gehoord.’

 ‘Allemaal erg goed voor de financiën van de Clemances,’ zuchtte Gil, ‘maar het geld heeft mijn vader niet veel geluk gebracht. Mijn moeder is gestorven toen ik nog klein was. Ik kan me haar niet herinneren.’

 ‘Dat is droevig, Gil.’

 ‘Ja. Ik zou haar graag gekend willen hebben, om te zien of ik op haar leek. Ik lijk in ieder geval niet op de Clemances. Thorn wel.’

 ‘Wie was Rollo Clemance?’ vroeg Polly.

 ‘De zoon van mijn vaders broer. Zijn ouders zijn ook gestorven. Hij is bij ons komen wonen, maar veel kan ik niet over hem vertellen, want ik werd naar kostschool gestuurd.’

 ‘Je slechte invloed?’ plaagde Polly.

 ‘Nee, de zijne. Rollo was het enige waar Thorn en ik het ooit roerend over eens zijn geweest. We hebben hem allebei gehaat. Genoeg gepraat over mij, nu jij. Thorn heeft het er en passant over gehad dat je verloofd geweest bent met een Engelse knul.’

 ‘Ja... nee. Het was meer vriendschap.’ Wat kon ze dat nu gemakkelijk zeggen, dacht Polly, terwijl een paar maanden geleden...

 ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, Polly, ik vind het niet erg. Ik geef de voorkeur aan een meisje met een beetje ervaring.’

 Die opmerking deed een beetje pijn, maar Polly zette zich er overheen.

 ‘Ik wil het wel vertellen als je dat graag wilt,’ bood ze aan.

 ‘Geen woord. Ik heb gezegd dat ik het niet erg vind. Trouwens, dat is verleden tijd, en we leven nu in het heden. De brandende vraag is, wat we met dat heden gaan doen.’

 ‘Ik geloof dat we er al heel wat mee doen,’ zei Polly glimlachend. Ze deed geen poging om uit de arm, die hij om haar heen geslagen had, te ontsnappen. Waarom zou ze, dacht ze.

 Ze luisterde hoe Gil plannen ging maken.

 ‘Je gaat vanavond met me uit,’ vertelde Gil haar toen ze naar het huis terugliepen. ‘Champagne, kaarslicht, alles erop en eraan.’

 ‘Maar Thorn...’

 ‘Regelt mijn privéleven niet. Het jouwe dan wel?’

 ‘Nee... nee, natuurlijk niet. Maar...’

 ‘Vanavond, Polly. Vanavond gaan we feestvieren.’

 ‘Wat gaan we vieren?’ vroeg' ze.

 ‘Onze liefde.’

 Ze waren nu vlak bij het huis. Gil bleef stilstaan, en kuste Polly. Even later kuste ze hem terug.

 ‘Zeven uur,’ zei hij, en kuste haar weer.

 Snel liep Polly naar binnen, geïrriteerd dat ze een schim van Ainsley in het kantoor had zien staan. In liefde is alles geoorloofd, hield ze zich voor. Het spijt me voor Ainsley, maar oh, wat ben ik blij voor mezelf.

 Ze liet het bad vollopen en nam de tijd om zich te kleden. Zorgvuldig koos ze uit wat ze zou dragen. Gil hield van vrolijkheid, en ze geloofde dat hij de vrolijke rosé jurk wel zou kunnen waarderen.

 Ze stond bij het raam haar nagels te lakken, toen ze stemmen hoorde.

 ‘Je vertrekt morgen, Gil.’ Het was Thorn’s stem. Ze stonden ergens buiten, waarschijnlijk op de veranda.

 ‘Dat doe ik niet. Ik heb voldoende meegebracht om je weken aan het werk te houden.’

 ‘Je hebt eigenlijk akelig weinig meegebracht, en dat weet je heel goed. Alleen moeilijkheden heb je meegebracht.’

 ‘Moeilijkheden? Oh, je bedoelt Polly zeker. Je vindt het zeker niet prettig wat er gaande is?’

 ‘Is er dan iets gaande?’ vroeg Thorn koel.

 ‘Wat heb jij daar mee te maken. Je hebt toch zeker geen recht op haar, is het wel?’

 ‘Wat bedoel je daarmee?’

 ‘Ik bedoel Serena: de weduwe van Rollo. Wat is er met haar aan de hand, Thorn? Waarom houd je haar uit de buurt? Wat denk je daarbij te winnen?’

 ‘Daar ga ik niet op in. Ik heb andere dingen aan mijn hoofd. Het voornaamste is wel dat ik jou morgen weer aan het werk wil hebben.’ ‘Bedoel je daarmee dat ik hier aan het werk moet?’

 ‘Op pad.’

 ‘Dat is niet eerlijk,’ protesteerde Gil. ‘Je hebt me de laatste keer beloofd dat ik een poosje op Lime Tree zou mogen blijven, om de basis principes te leren.’

 ‘Als je terug gekomen zou zijn met wat ik van je verwacht had, dan zou ik het misschien in overweging genomen hebben. Maar je resultaten zijn pover.’

 ‘Is dat je reden, Thorn? Waarom zeg je de waarheid niet? Waarom geef je niet toe dat je bang bent?’

 ‘Bang?’ herhaalde Thorn.

 ‘Bang en jaloers over het feit dat ik je zonder enige moeite bij ieder meisje kan verslaan. Bij Serena durfde je dat risico niet te lopen, en daarom heb je haar opgeborgen tot ik weg zou zijn. Nu maak je bezwaren dat het meisje dat hier al was, in een paar dagen...’

 ‘Zo is het wel genoeg.’

 ‘Dat is het niet. Polly en ik...’

 ‘Zo is het genoeg, Gil!’

 ‘Dat is het niet. Ik moet je een paar feiten onder ogen brengen, en daar zul je je bij neer moeten leggen. Ik kan er niets aan doen dat de vrouwen de voorkeur aan mij geven. Ik kan er ook niets aan doen dat ik niet net zo saai ben als het oudste lid van onze firma. Ik ben nu eenmaal Gil, en niet Thorn.’

 ‘Daar ben ik me heel goed van bewust,’ onderbrak Thorn hem, maar Gil luisterde niet.

 ‘Waarom denkt Ainsley zelfs...’ ging hij door.

 ‘Eindelijk een verstandige opmerking.’ Weer viel Thorn hem in de rede.

 ‘Ik ben blij dat je dat zegt,’ antwoordde Gil, ‘omdat Ainsley ook gelooft dat ik best kan blijven.’

 ‘Je wilt zeker zeggen dat zij er ook van overtuigd is dat jij voortdurend in de gaten gehouden moet worden.’

 ‘Je kunt ook te ver gaan, Thorn,’ zei Gil woedend.

 ‘Jij eveneens, Gil. Je kunt morgen weer op pad gaan. Maar vanavond, mijn beste broertje, ga jij niet uit.’

 ‘Probeer me maar eens tegen te houden,’ riep Gil uit.

 Polly kon het niet langer aanhoren, en deed het raam dicht.

 Ze keek op de klok. Het was zeven uur.

 Wat moest ze beginnen? Als ze hier zou blijven, zou Gil misschien aan haar deur komen kloppen, met Thorn achter zich. Dan zouden ze weer ruzie krijgen. Nee, het beste zou zijn om de afspraak bij de garage te houden alsof er niets gebeurd was. Alsof ze niets gehoord had. Mogelijk dat Gil er, na wat er gebeurd was, niet zou zijn, maar toch kon ze beter even gaan kijken. Dan zou ze later ongezien het huis weer binnen kunnen sluipen.

 Polly pakte haar avondtasje en sjaal en liep snel de kamer uit, door de hal en naar de garage. Ze zag een wagen met lopende motor klaarstaan.

 Ze sprong erin.

 De wagen sprong vooruit. Echt iets voor Gil, dacht Polly, altijd haast. Toen ze op de weg waren, keek ze naar de bestuurder. Haar adem stokte.

 Thorn Clemance, niet Gil, zat achter het stuur.

 In een roekeloze opwelling greep Polly de portierkruk. Maar ze maakte het portier niet open. Zonder aandacht aan haar te besteden, leunde Thorn voor haar langs en deed het portier op slot.

 ‘Ik zou er bij de verkeerslichten uit kunnen springen,’ zei Polly.

 ‘Het zou geen zin hebben dat te proberen. Ik heb de deur afgesloten, en alleen ik kan hem openmaken. Je zou dus eerst over mé heen moeten klimmen.’

 ‘Ik zou kunnen gillen.’

 ‘Ik geef je weinig kans dat je gehoord zou worden. Alle ramen, behalve het mijne, zijn dicht en afgesloten. Trouwens, als er iemand zou komen, zou ik zeggen dat je hysterisch was.’

 ‘Waarom doe je dit eigenlijk?’ vroeg ze nieuwsgierig.

 ‘Bedoel je, dat ik je mee uitneem? Heb je dat Gil ook gevraagd?’

 ‘Hij heeft me niet meegenomen, daar heb jij wel voor gezorgd,’ antwoordde Polly bitter.

 ‘Ja, daar heb ik voor gezorgd.’

 ‘Maar waarom? Waarom?’

 ‘Waarom ik Gil de loef heb afgestoken? Dat vond ik mijn goed recht. Als oudste broer heb ik nu eenmaal voorrang.’

 ‘In wat?’

 Heel even wendde hij zijn blik van de weg af, en keek haar raadselachtig aan.

 ‘Ik geloof dat je daar het antwoord wel op weet,’ zei hij.

 ‘Waar gaan we eigenlijk naar toe?’

 ‘Waar zou je met Gil naar toe gegaan zijn?’

 ‘Dat heeft hij niet gezegd. Hij heeft alleen gezegd... champagne, kaarslicht, alles erop en eraan.’

 ‘Dan weet je dus het antwoord,’ zei Thorn Clemance schouderophalend.

 ‘Met jou?’

 ‘Waarom niet? Wat verwachtte je? Een pizzeria soms? Of een koffiebar?’

 ‘Als ik al iets verwacht had, zou het zeker saaier en formeler geweest zijn.’

 ‘Net als ik?’

 ‘Vergeleken met...’

 ‘Ik begrijp het, Miss Kendall. Ik ben een saaie, formele vent. Als ik je eraan mag herinneren, er is een tijd geweest dat ik niet zo saai en formeel was.’ Hij keek haar aan, en Polly voelde dat ze een kleur kreeg.

 ‘Maar ik merk dat je dat liever vergeet,’ ging hij verder. ‘We zullen dus iets aan mijn gebreken moeten gaan doen. Zullen we dat vanavond eens proberen?’ Zwijgend reed hij verder.

 ‘Waar gaan we naar toe?’ vroeg Polly opnieuw.

 ‘Naar de maan. Ik ben er absoluut van overtuigd dat dat een heel romantische plaats is.’

 ‘Wees nu verstandig,’ smeekte ze.

 ‘Dat zou je misschien niet kunnen waarderen.’

 ‘Je bent onmogelijk,’ snauwde ze.

 ‘Nog niet. Maar de avond is jong.’ Hij lachte.

 Polly las een verlicht bord: ‘Montrose House’. Ze had ervan gehoord. Het was een heel exclusief restaurant en een verschrikkelijk duur hotel.

 ‘Dit is niet zomaar een restaurant,’ protesteerde ze.

 ‘Zeker, er zijn een heleboel restaurants hier. Ik heb voor ons avondje de Flamingo Room uitgekozen. Later mag je me vertellen of je het met mijn keuze eens bent.’

 ‘Het is ook een hotel,’ ging Polly verder.

 ‘Is dat zo?’ Hij deed of hij verbaasd was.

 ‘Dat weet je best. Iedereen weet het.’

 ‘Nou, en?’

 ‘Gil zou me meenemen naar...’

 ‘Inderdaad.’ Er speelde een glimlachje om zijn mond.

 ‘Ik wil niet naar een hotel,’ zei ze boos.

 ‘Te laat. Er is geboekt.’

 ‘Ik wil het niet. Hotels hebben... ze hebben...’

 ‘Ze bieden onderdak,’ hielp hij haar. ‘Wilde je dat zeggen? Natuurlijk doen ze dat, en ze serveren ook maaltijden...’

 ‘Mr. Clemance, ik...’

 ‘Nu niet, later. Daar komt de portier al om de wagen te parkeren. Ik weet wel zeker dat je in zijn ogen niet naïef wilt lijken.’ Hij stapte uit, liep naar Polly’s kant en maakte het portier voor haar open.

 ‘Wat zie je er vanavond verrukkelijk uit,’ zei hij. Met zijn hand onder haar elleboog leidde hij haar de trap op.

 Hij had een tafeltje bij het raam gereserveerd, en toen ze eenmaal zaten, keek Polly nieuwsgierig de donkere tuin in.

 ‘Het lijkt wel Kerstmis,’ zei ze.

 ‘Misschien is het dat ook wel,’ antwoordde Thorn, ‘ik heb eens gelezen dat Kerstmis eigenlijk een gemoedstoestand is.’

 ‘Kerstbomen, kerstklokken,’ peinsde Polly, ‘maar zo voel ik me helemaal niet.’

 ‘Toch zou je je wel zo moeten voelen. Luister, laten we proberen een poosje vrienden te zijn. Ik wil met je praten, Polly Kendall. Dat is iets wat we nog nooit eerder gedaan hebben.’

 ‘Wat hebben we dan wel gedaan?’

 ‘We hebben elkaar aangevallen. We hebben elkaar gehaat. Behalve... bij één gelegenheid.’

 ‘Daar wil ik niet over praten.’

 ‘Heel goed, maar waar dan wel over? Kunst? Muziek? Mijn lang vergeten jeugd soms? Zeg het maar, ik sta tot je dienst.’

 ‘Je kunt een conversatie niet net zo bestellen als een diner.’

 ‘Over eten gesproken, daar komt het onze. Ziet er goed uit. Probeer jij maar eens of je net zo iets goeds kunt produceren.’

 ‘In conversatie?’

 Hij knikte.

 ‘Dat kan ik niet.’

 ‘Of wil je het niet? Naar mijn mening...’

 Eerst wilde Polly niet meewerken, maar toen ze onder invloed van het heerlijke eten en de wijn kwam, begon ze te lachen.

 Thorn vulde hun glazen opnieuw, en leunde toen over de tafel naar haar toe. ‘Het zou nooit goed gekomen zijn, weet je. Ik bedoel tussen Gil en jou, Polly. Het zou zelfs mislukt zijn als Gil ermee had willen doorgaan. Dat was hij overigens niet van plan, dat is hij nooit.’

 ‘Ik geloof dat je me probeert te vertellen dat Gil...’

 ‘Ik probéér je niets te vertellen, ik vertél je. Alle gevoelens die mijn broer je gegeven mocht hebben, zijn volkomen ongefundeerd. Zo gaat het altijd. Hij heeft slechts gevoelens voor een...’

 ‘Ainsley.’

 ‘Ja.’

 ‘Toch heb je me eens verteld dat hij er zich niet van bewust is. Maar als wat je zegt waar is...’

 ‘Waarom hij dan niet naar haar toevliegt? Omdat Ainsley zich niet zo gemakkelijk laat vangen.’

 Er viel een benauwende stilte. ‘Dat was onvergeeflijk,’ zei Polly ten slotte.

 ‘Ja, dat was het, en ik bied je mijn verontschuldigingen aan. Maar ik moet er wel rekening mee houden dat mijn jongere broertje erg charmant is, en jij kwetsbaar jong.’

 ‘Dank je,’ antwoordde Polly koeltjes.

 ‘Het was het oude liedje, Polly. Jongens ontmoeten meisjes, ze worden verliefd... de rest. Maar dit meisje wilde de jongen niet accepteren voor hij een man geworden was. Gil is nooit man geworden.’ ‘Dat kon Ainsley wel eens mis hebben.’

 ‘Terwijl Gil doorgaat met overal veroveringen te maken? Zou jij dat nemen, Polly?’

 Ze gaf er geen antwoord op, maar zei: ‘Als Ainsley nu eens met Gil ging praten, als ze hem eens liet weten wat ze voelde..

 ‘Wat je zeggen wilt, is dat ze haar naam op de lijst zou moeten laten zetten. Overigens, hoe hoog stond Gil eigenlijk op jouw lijst?’

 ‘Ik houd er helemaal geen lijst op na,’ verzekerde ze hem.

 ‘Kom nou,’ lachte hij, ‘en die kerel in Engeland dan? Voor hem zijn er toch zeker dozijnen anderen geweest. Dat heeft ieder meisje toch. Je bent uiteindelijk een heel aantrekkelijk meisje, Polly. Daarna Gil, en... ik?’

 ‘Jij?’

 ‘Weet je nog van in dat dal?’

 ‘Oh, ja... dat weet ik heel goed.’

 ‘Op welke plaats sta ik?’

 ‘Nergens. Zelfs al zou je erop staan, zou ik het je niet vertellen als jij mij niets verteld, Mr. Clemance.’ Ze keek hem aan en wachtte af. Ze wist dat hij wel begreep wat ze bedoelde, maar er kwam geen antwoord.

 Ze wachtte nog wat langer en begon toen in haar tasje te rommelen. ‘Ik wil niets meer hebben, dank je. Het was erg gezellig, maar ik ben klaar. Zullen we naar huis gaan?’

 ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘dat kan niet.’ Hij wenkte de kelner en bestelde een nieuwe fles champagne.

 ‘Niet voor mij,’ protesteerde Polly.

 ‘Ik wel.’

 ‘Je hebt voldoende gehad. Je zult straks niet meer naar huis kunnen rijden.’

 ‘Ik rijd niet terug,’ zei Thorn Clemance. ‘Vanavond niet meer.’ Polly zat doodstil. ‘Wat dan,’ zuchtte ze ten slotte, ‘waar...’

 ‘Dit is een hotel, weet je nog wel? Je hebt er zelf een opmerking over gemaakt.’

 ‘Dat weet ik. Jij kunt doen wat je wilt, maar ik ga naar huis.’

 ‘Je stelt me teleur. Als ik Gil was geweest...’

 ‘Het gaat niet om Gil. En zelfs al was ik met hem dan nog zou ik naar huis gegaan zijn.’

 ‘Je hebt dus altijd voldoende geld voor een taxi naar huis?’

 ‘Nee.’

 ‘Wil je zeggen dat je dat nu ook niet hebt?’

 ‘Nee.’

 ‘Hoe denk je dan thuis te komen? Lopend? Liftend? Nee, blijf zitten, vertel het me, ik ben geïnteresseerd.’ Ondanks haar protesten had hij haar glas weer gevuld. Hij hief zijn glas.

 ‘Op een goed hotel,’ zei hij. ‘Veel beter dan lopen.’

 ‘Toch loop ik binnen een minuut dit hotel uit, Mr. Clemance.’ ‘Waarom die haast? Zelfs al zou je naar Lime Tree vliegen, dan nog zou je te laat komen... Gil zou al weg zijn. Ik heb hem vanavond zijn opdrachten gegeven.’

 ‘Ik wil niet naar hem. Ik ga terug omdat ik niet langer bij jou wil blijven. En wat die opdrachten betreft, ik heb ze gehoord. Iedereen op Lime Tree kon het horen.’

 ‘Toen je in de garage kwam, wist je dus dat ik er zou zijn, en niet Gil. Dat is heel interessant.’

 ‘Dat wist ik niet. Ik ben gekomen omdat ik het Gil beloofd had. Ik houd altijd mijn beloften.’

 ‘Alle beloften? Onuitgesproken beloften ook?’

 ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg ze.

 ‘Beloften zonder woorden daar in dat dal?’

 ‘Ik haat dat dal,’ ontplofte Polly, ‘en ik haat jou.’

 ‘Je stelt me teleur. Toen je vanavond na die afschuwelijke ruzie kwam opdagen, dacht ik...’

 ‘Vergeet het maar.’ Ze probeerde op te staan.

 Een hand op haar knie hield haar echter tegen. ‘We hebben nog geen koffie gehad.’

 ‘Ik wil geen koffie,’ zei ze boos.

 ‘Dan kun je naar mij blijven zitten kijken. Ik wil wel koffie.’

 ‘Ik niet. Ik ga wel vooruit.’

 ‘Je zult niet ver komen. Van mij krijg je geen geld om naar huis te rijden. Ik sta beslist niet toe dat je gaat liften.’

 ‘Waarom niet? Zou het je wat kunnen schelen als er iets met me zou gebeuren?’

 ‘Natuurlijk wel. Het zou vervelend zijn, en een verspilling van tijd. Ik zou voor de rechtbank moeten verschijnen om te verklaren dat ik de laatste ben geweest die je in leven heeft gezien. Laat me nu even die koffie drinken.’

 Polly keek naar hem en wilde dat ze niet zo haastig was geweest met het weigeren van de koffie.

 ‘Goed,’ zei hij ten slotte, ‘laten we maar gaan.’

 De hele weg naar huis bleef hij zwijgen. Op Lime Tree aangekomen stapte ze uit en liet hem staan. Het drong pas tot haar door dat ze snel liep toen ze zijn voetstappen achter zich hoorde. Het volgende ogenblik draaide hij haar om.

 ‘Is het niet gebruikelijk dat je je gastheer bedankt?’ vroeg hij.

 ‘Voor een onvrijwillige gast is dat niet gebruikelijk.’

 ‘Ik heb je al eerder bedankt, maar als dat niet voldoende is, wil ik het nog wel eens doen.’

 ‘Getuigt het eveneens niet van goede manieren om welterusten te zeggen?’

 ‘Ja, dat is het. Het spijt me. Welterusten.’ Ze deed een stap in de richting van het huis, maar Thorn hield haar tegen.

 ‘Zou je Gil op dezelfde manier welterusten gewenst hebben?’ vroeg hij, ‘of zou je hem op deze manier goedenacht gewenst hebben?’

 Voor ze kon reageren, kwamen zijn lippen op de hare, maar deze keer was het volkomen anders. Ineens wist Polly dat ze nog nooit eerder echt gekust was, niet door Steven, niet door iemand anders.

 Ze had de ogen dicht gedaan, en toen ze ze weer open deed, zag ze dat Thorn haar raadselachtig aankeek. Kennelijk verwachtte hij van haar dat ze hem het huis in zou volgen.

 Bij de deur van haar kamer zei hij: ‘Bedankt voor je gezelschap. Welterusten.’

 Hij wachtte tot ze naar binnen ging en sloot toen de deur achter haar. Vervolgens ging hij naar zijn eigen kamer.

 Lang nadat ze zich had uitgekleed en in bed was gestapt, sliep Polly pas in.
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 Polly ontbeet altijd met Thorn op de veranda. Dat was gemakkelijker voor Mrs. Ramsay die altijd een blad voor Serena moest klaarmaken omdat ze nooit aan het ontbijt verscheen. Polly hield van vroeg opstaan, maar de ochtend na het diner met Thorn bleef ze wat langer liggen. Ze bleef liggen tot ze Thorn naar zijn laboratorium hoorde gaan.

 Terwijl ze op zijn vertrek lag te wachten, piekerde Polly over verschillende dingen. Thorn’s machtsvertoon... zijn oneerlijkheid. Hij verlangde antwoorden van haar, maar weigerde haar een uitleg te geven. Thorn’s boosheid, die nooit ver weg was.

 Polly sloot de ogen en bande Thorn uit haar gedachten. Toen begon ze over zichzelf na te denken, en ineens kreeg ze spijt. Ze was dwaas geweest, dacht ze spijtig, ze had zich door Gil laten manipuleren.

 Voor Gil had ze niets betekend, behalve dan een aangenaam gezicht en prettig gezelschap, net als zijn broer gezegd had. Erger nog. Het was gisteravond tot haar doorgedrongen dat Gil ook niets voor haar betekend had.

 Maar waarom had ze het dan gedaan? Hoe kon ze Ainsley nu onder ogen komen?

 Op dat moment hoorde ze Thorn vertrekken.

 ‘Er is gisteravond een geweldige ruzie geweest,’ roddelde Mrs. Ramsay, toen Polly aan het ontbijt kwam. ‘Thorn heeft Gil flink de waarheid gezegd, en heeft hem toen zijn opdrachten gegeven. Het klonk alsof hij het echt meende want Gil is onmiddellijk vertrokken.’

 ‘Meent Thorn Clemance dan niet altijd wat hij zegt?’ vroeg Polly op neutrale toon.

 ‘Ja, dat doet hij zeker,’ gaf Mrs. Ramsay opgewekt toe, ‘maar deze keer moet hij er meer kracht achter gezet hebben, want Gil ging er als de gesmeerde bliksem vandoor. Hij heeft alleen zijn gebruikelijke briefje achtergelaten.’

 ‘Briefje?’ Even dacht Polly dat dat briefje misschien voor haar bestemd zou zijn.

 ‘Hij laat altijd een briefje voor Ainsley achter,’ ging de huishoudster verder. ‘Dat vergeet Gil nooit. Ik begrijp niet waarom die twee niet... wel, waarom ze niet... Maar ja, ik heb er natuurlijk niets mee te maken.’

 Een brief voor Ainsley... Terwijl ze boter op haar toast smeerde, dacht Polly erover na. Gisteren zou ze jaloers op Ainsley geweest zijn.

 Ze deelde nu Mrs. Ramsay’s medelijden met die twee, Ainsley en Gil, die het elkaar zo moeilijk maakten. Ze glimlachte en haalde de schouders op.

 Na het ontbijt haalde ze diep adem en ging naar het kantoor van Ainsley.

 Op haar gebruikelijke kalme manier keek Ainsley op toen Polly binnenkwam en beduidde haar in de stoel plaats te nemen.

 ‘Heb je je geamuseerd gisteravond?’ vroeg ze.

 ‘Helemaal niet, Ainsley... maar denk niet dat dat komt omdat Thorn me mee uit genomen heeft in plaats van Gil. Dat is niet waar. Ik zou me met niemand geamuseerd hebben.’

 ‘Was je niet in de stemming? Je zag er anders opgewekt genoeg uit toen jullie van het zwemmen terugkwamen, gistermiddag,’ zei Ainsley voorzichtig.

 ‘Je hebt staan kijken?’

 ‘Wel... ja, dat heb ik.’ Ainsley keek haar beschaamd aan.

 Polly glimlachte geruststellend. ‘Dat dacht ik al. Ja, Ainsley, ik was gelukkig. Dat wil zeggen, zo gelukkig als een meisje kan zijn bij Gil.’ Ze pauzeerde met opzet even, van plan eraan toe te voegen: ‘behalve één meisje.’

 Maar Ainsley viel haar in de rede. ‘Zó gelukkig?’

 ‘Ja, Gil is charmant; hij is onweerstaanbaar. Ik moet toegeven dat ik dat vind, maar...’

 ‘Maar?’

 ‘Niet voor lang.’ Toen besloot ze geen lang verhaal te gaan houden. ‘Kun je me vergeven?’ vroeg ze met neergeslagen ogen.

 ‘Ik vergeef je,’ zei Ainsley met een diepe zucht.

 Polly keek haar aan, en slaakte ook een zucht.

 ‘Ik denk dat het komt doordat Gil eigenlijk maar half bij me was, ik geloof dat hij altijd maar half is bij meisjes die hij ontmoet. De andere helft is bij jou. Oh, Ainsley, waarom realiseer je je dat toch niet?’

 ‘Iemand heeft met je gepraat,’ zei Ainsley rustig.

 ‘Ja, Thorn.’

 ‘En wat heeft Thorn gezegd? Nee, zeg maar niets, ik zal het je wel vertellen. Hij heeft gezegd dat als het op meisjes aankomt...’

 ‘Dat zijn broer maar voor één meisje voelt. Jij houdt van hem, dat heb je me zelf verteld, Ainsley, dus waarom... waarom?’

 ‘Waarom ik hem niet bind, bedoel je? Omdat Gil er nog niet aan toe is... nog niet.’

 ‘Je bedoelt de man in plaats van de jongen?’

 ‘De woorden van Thorn weer.’ Ainsley glimlachte zuur.

 ‘Als jij geen actie onderneemt, zal hij er nooit aan toe zijn,’ hield Polly vol.

 ‘Het spijt me, maar zo kan ik het niet zien. Voor mij moet de man de jager zijn. Zoiets zetje niet zomaar opzij.’

 ‘Ainsley, hij heeft je nodig.’

 ‘Hij voegt eenvoudig een nieuwe scalp aan zijn verzameling toe,’ zei Ainsley schouderophalend.

 ‘Zoiets heeft Thorn ook gezegd.’

 ‘Oh, zeker, Thorn kent zijn broertje.’

 ‘En vergeeft hem net zo gemakkelijk als jij.’

 ‘Polly!’

 ‘Ik meen het. Ik meen het echt, Ainsley. Een vrouw die een man niet tegemoet komt, is hem niet waard.’ Polly begon zich op te winden.

 ‘En hoever zou onze spreekster dan wel gaan?’ Het was Thorn, die met een bundel papieren onder de arm het kantoor van Ainsley was binnen gekomen. ‘Ga er op je gemak voor zitten, Ainsley,’ zei hij tegen het meisje, ‘we krijgen een toespraak.’

 ‘Niet van mij,’ zei Polly.

 ‘Toe nou, je kunt niet met zoiets intrigerends beginnen, en er dan niet mee doorgaan. Laat ons eens horen zodat we kunnen oordelen.’ ‘Een andere keer,’ zei Polly en liep naar de deur.

 Hij had de papieren snel op Ainsley’s bureau gelegd en keerde zich om. Maar hij was te laat om haar de doorgang te kunnen versperren. ‘Daar houd ik je aan, Miss Kendall,’ riep hij haar achterna.

 ‘Goed,’ zei Polly over haar schouder.

 Ze slenterde naar het bospad achter de laatste heg waar ze Serena en Rod gearmd had zien wandelen.

 Ze dacht na over Rod... over Serena hoefde ze niet na te denken, die werd verzorgd door haar oom en tante, maar hoe zou Rod Serena’s afwezigheid hebben opgevat. Ze vroeg zich af of hij de ontmoetingen in het bos zou missen. Polly had hen slechts eenmaal gezien, toch wist ze zeker dat er voorgaande ontmoetingen geweest waren.

 Volkomen impulsief wandelde ze naar Apple Tree waar Rod zijn praktijk had. Het was een heel eind, maar het was een mooie ochtend, en ze had het gevoel dat ze na gisteravond wat beweging nodig had, en ruimte... en ander mannelijk gezelschap dan dat van Thorn Clemance.

 Ze wist welke richting ze uit moest, en dwaalde door het struikgewas tot ze aan een klein weggetje kwam dat de verbinding met Apple Tree vormde. Het was er erg stil. Polly verbaasde zich over de schaars bevolkte omgeving waarin Rod Enderley zijn praktijk gevestigd had. Ineens zag ze de nieuwe wijk die op de oever van de rivier gebouwd was. Geen wonder dat Rod zo af en toe behoefte had aan de rust van de bergen.

 Toen ze Apple Tree eenmaal bereikt had, kostte het haar weinig moeite om de kliniek te vinden. Tot dusver was het het enige praktijkhuis in de omgeving.

 Toen ze de wachtkamer binnen ging, vond ze er Rod niet. De dokter die het spreekuur deed, was veel jonger dan Rod.

 Ten slotte was het Polly’s beurt. Ze ging de spreekkamer binnen en verontschuldigde zich door te zeggen dat ze niet als patiënt kwam.

 ‘Dat is dan in ieder geval eens iets anders,’ zei de jonge dokter. ‘Als ik in Rod’s schoenen zou staan, zou ik er ook vandoor gegaan zijn.’

 ‘Is het te druk?’

 ‘Zeg dat wel. De bouw van nieuwe woonwijken betekent gezinnen. Gezinnen betekenen kinderen met mazelen, waterpokken, bof en nog veel meer. Ga toch zitten. U bent zeker een van de vertegenwoordigers van de pharmaceutische fabriek.’

 ‘Nee, dat ben ik niet, en ik heb eigenlijk geen recht om hier te zijn. Ik mankeer helemaal niets.’

 ‘Prima.’ De dokter keek goedkeurend naar Polly’s zachte haar dat door de wind in de war was geraakt.

 ‘Ik kwam Rod eigenlijk opzoeken,’ legde ze uit.

 ‘Lieve Hemel.’

 ‘Pardon?’

 ‘Kwam u Rod opzoeken, terwijl hij weg is naar...’

 ‘Ja?’

 ‘Hij is op zakenreis,’ ging de jonge dokter verder, ‘ik neem voor hem waar.’

 ‘Ja, dat begrijp ik, maar u zei iets dat hij weg zou gaan.’

 ‘Heb ik dat gezegd? Oh, ja. Mazelen, waterpokken, bof, zoals ik al zei. Je moet er regelmatig tussenuit trekken, zeker als je alleen bent.’ Polly knikte. ‘Ik heb gezien dat dit de enige dokterspraktijk is.’ ‘Nee, dat bedoelde ik niet, ik bedoelde de echtelijke staat... de vrijgezellen staat. Een vrouw kan veel hulp betekenen in een plattelandspraktijk, al was het maar om...’

 ‘Mazelen en bof,’ vulde Polly glimlachend aan.

 ‘Precies. Ik denk erover om zelf een plattelandspraktijk over te nemen, ook een praktijk met een groeiend aantal kinderen, maar mijn eerste gedachten gaan uit naar een vrouw.’

 ‘Een receptioniste of een verpleegster zijn niet zo definitief.’

 ‘Maar een vrouw is prettiger.’ Hij keek Polly plagend aan. ‘Enige plannen voor de toekomst?’

 ‘Ik weet niets van een medische praktijk.’

 ‘En het andere?’

 ‘Ik heb net van mijn laatste plan afgezien, dat zou niet erg succesvol geweest zijn. Nee, dank u, dokter.’

 ‘Daar was ik al bang voor. Wel, ik vrees dat dit alles is wat ik u vertellen kan. Rod heeft me eenvoudig gebeld en me gevraagd het van hem over te nemen tot hij terug is.’

 ‘Wanneer komt hij terug?’ vroeg Polly.

 ‘Waarom vergeet u hem niet?’ antwoordde de dokter. ‘Trouwens, ik ben Geoff Harris. En jij?’

 ‘Polly Kendall.’

 ‘Uit?’

 ‘Lime Tree. U zult het niet kennen. Wanneer is Rod terug?’

 ‘Als hij komt,’ zei hij, ‘ben je zeker over het andere?’

 ‘Dat idee van echtgenote?’

 ‘Ja.’

 Polly lachte en zei dat ze er zeker van was.

 ‘Maar kom toch even koffiedrinken. Ik vind het afschuwelijk om alleen koffie te moeten drinken, en ik ben er wel aan toe.’

 ‘Je patiënten...’

 ‘Zullen alleen denken dat ik je grondig aan het onderzoeken ben.’ Hij grinnikte en begon sterke koffie in twee bekers te schenken. ‘Zwart of met melk?’ vroeg hij.

 Een half uur later was Polly weer door de bossen op weg naar Lime Tree. Het was een amusante onderbreking geweest, en daarom vroeg ze zich af waarom ze ineens zo bezorgd was. Er was geen enkele reden om zich zorgen te maken over het feit dat Serena en Rod tegelijk afwezig waren. Rod was, volgens zijn vervanger, toe aan een beetje rust na alle mazelen, waterpokken en bof, en Serena was bij haar oom en tante. Waarschijnlijk verveelde ze zich dood en was rusteloos, maar ze was goed verzorgd.

 Maar een brief van Serena vertelde Polly de volgende dag dat het meisje niet veilig was.

 Het briefje was geschreven in Serena’s onvolwassen handschrift. Ze vertelde Polly dat ze bij haar familieleden was weggegaan om een paar dagen bij kennissen in Queensland te gaan logeren. Na een hele regel uitroeptekens, schreef ze: ‘Maar dat is niet waar. Tante en oom zijn schatten, en geloven me.’

 Polly las verder en kwam er achter dat Serena in een hotel in Brisbane logeerde. Ze zou er niet lang blijven en het had dus geen zin het aan Thorn te vertellen.

 Serena beëindigde haar brief met: ‘Maak je geen zorgen, Polly, alles gaat geweldig.’

 Het kwam Polly als een vreemd eind van de brief voor, vooral dat ‘geweldig’. Wat was er zo geweldig aan om alleen in een hotel te zitten?

 Er gingen verscheidene dagen voorbij. Op de ochtend van de derde dag mikte Thorn aan het ontbijt een brief in haar richting.

 ‘Van Gil voor jou. Kennelijk heeft hij Queensland als basis gekozen, te zien aan het poststempel. Wel, ga je hem niet openmaken om alles te kunnen lezen over zijn grote, slechte broer?’

 Verrast keek ze naar de naam van Gil’s hotel. Het was dezelfde naam als dat van Serena.

 ‘Maak maar open,’ zei Thorn, ‘ik zal heus niet over je schouder meelezen.’

 ‘Ik denk er niet over mijn brieven in het bijzijn van iemand die zo grof is te gaan lezen,’ weigerde Polly.

 ‘Goed, dan ga ik wel weg. Ik ben trouwens toch klaar. Wil mevrouw me excuseren?’ Hij was opgestaan, en maakte spottend een buiging.

 Zodra hij weg was, maakte Polly de brief open.

 ‘Liefste Polly,’ had Gil geschreven, ‘er is iets heel merkwaardigs gebeurd. Herinner je je nog dat ik je verteld heb dat ik de weduwe van Rollo Clemance, Serena, nog nooit ontmoet had? Wel, toen ik gisteren in het hotel terugkwam, liep ik haar tegen het lijf. Ik zou het niet geweten hebben als ze niet omgeroepen was, maar ik zou me alleen afgevraagd hebben wie die schoonheid wel zou zijn. Ze is werkelijk schitterend, Polly. Ze is alles wat jij over haar verteld hebt. Ik kon eenvoudig mijn ogen niet van haar afhouden. Geen wonder, dacht ik, dat mijn grote broer haar voor zichzelf houdt.’

 ‘Ik heb geprobeerd contact met haar te leggen, maar dat is me voor het eerst van mijn leven niet gemakkelijk gevallen. Denk je dat Thorn het me kwalijk zou nemen? Ze schijnt geen belangstelling voor mij te hebben... stel je voor, iemand die geen belangstelling voor ondergetekende heeft.’

 Polly herlas de brief. Toen kwam ze tot de slotkonklusie: Gil en Serena hadden elkaar ontmoet.

 Ze nam aan dat ze dat wel aan Thorn zou moeten vertellen.

 Voor ze echter haar gedachte kon uitvoeren, merkte ze dat Thorn haar iets te vertellen had. Toen ze dat gehoord had, was Polly van gedachten veranderd en vertelde niets.

 Het was begonnen toen Thorn haar naar zijn laboratorium geroepen had. Hij had naar het huis opgebeld, en Mrs. Ramsay had aangenomen. Polly, die toevallig in de keuken was, hoorde Mrs. Ramsay zeggen: ‘Ja... ja... ik zal het haar direct vragen, ze is toevallig hier.’

 Mrs. Ramsay legde de hoorn op de haak, en vertelde haar dat Thorn haar in het laboratorium wilde hebben. Ze verontschuldigde zich door te zeggen: ‘Hij vroeg of ik het je direct wilde zeggen.’

 Polly nam er de tijd voor. Eerst waste ze uitvoerig de handen, toen kamde ze het haar en begon haar lippen aan te zetten. Pas daarna verliet ze op haar gemak het huis en liep langzaam naar het gebouw waarin Thorn en Ainsley aan het werk waren.

 Wat zou er gebeurd zijn dat Thorn haar had laten roepen? Zou hij iets over Gil gehoord hebben? Zou hij ontdekt hebben dat zijn broer in hetzelfde hotel als Serena logeerde? Wat zou ze moeten zeggen als hij haar op de proef ging stellen? Zou ze moeten...

 Ze klom de smalle trap naar het laboratorium op en klopte op de deur.

 Thorn deed zelf de deur open en maakte een gebaar met zijn hoofd naar een stoel. Voor ze zich kon bedenken, sloot hij de deur.

 Ze ging op het puntje van de stoel zitten, keek naar de brieven op zijn bureau, en verwachtte het ergste. Maar toen Thorn begon te spreken, bleek het over iets heel anders te gaan.

 ‘Hoe lang is dat gedoe in Apple Tree al aan de gang?’ vroeg hij. ‘Apple Tree?’

 ‘Je vriendschap met Dokter... dokter...’ Thorn zocht tussen de papieren op zijn bureau. ‘Dokter Harris.’

 ‘Ik ken geen dokter Harris.’

 ‘Geoffrey Harris. Kennelijk assisteert hij in de kliniek van Enderley. De zaken schijnen goed te gaan in Apple Tree.’

 ‘Oh, ja, Geoff,’ herinnerde Polly zich.

 ‘Hoe lang?’ vroeg Thorn.

 ‘Ik begrijp je niet.’

 ‘Dan heb ik hem anders wel begrepen.’

 ‘Ja?’

 ‘Hij is hier geweest.’ Een pauze. ‘Om jou te bezoeken.’

 ‘Ik heb hem niet gezien.’

 ‘Nee.’

 ‘Maar ik was toch thuis. Ik ben het huis niet uit geweest.’

 ‘Ik was ook thuis, en ik was niet van plan hem zijn bezoekje toe te staan.’

 ‘Wat?’

 ‘Luister, wat je buiten mijn huis en buiten dienst doet, gaat me niet aan. Maar als je in mijn huis bent, en in dienst, dan wel. Ik heb die Harris weggestuurd.’

 ‘Wat heb je gedaan?’ riep ze uit.

 ‘Ik heb hem weggestuurd.’

 ‘Maar...’

 ‘Je hebt lef gehad om hem te gaan opzoeken. Ben je dan zo manziek dat je een week na Gil’s vertrek al een plaatsvervanger gaat zoeken?’ Dit was teveel, zelfs van Thorn Clemance, van wie ze gewend was dat hij altijd al te ver ging. ‘Als dat zo was, waarom zou ik het dan niet bij jou geprobeerd hebben?’ Polly was vuurrood geworden.

 ‘Ik zou het niet weten, Miss Kendall. Jij wel soms?’

 ‘Als ik zou zijn wat je zegt...’ begon Polly.

 ‘Ik heb manziek gezegd.’

 ‘Dan nee. Jij nooit. Helemaal nooit.’

 ‘Ik weet voldoende,’ zei hij.

 ‘Kan ik dan nu gaan?’ vroeg ze droog.

 ‘Nee, dat kun je niet. Ik heb je niet hier gehaald om erover te praten, ik wil weten wat er gaande is.’

 ‘Wat er gaande is?’

 ‘Tussen jou en dokter Harris. Waar past hij in?’

 ‘Hij past op Rod’s praktijk. Rod is weg, en dokter Harris is zijn plaatsvervanger. ’ Op het moment dat ze het zei, schrok Polly ervan. Thorn zou direct kunnen gaan twijfelen aan het feit dat Serena en Rod tegelijkertijd weg waren, net als zij gedaan had.

 Maar die gedachte kwam niet bij Thorn op, hij had heel andere dingen aan zijn hoofd.

 ‘Je hebt nog steeds geen antwoord gegeven. Waarom ben je eigenlijk naar Apple Tree gegaan? Je weet dat ik een einde aan die geschiedenis in Blackheath wilde hebben.’

 ‘Wat Serena betreft, ja. Dat heb je erg duidelijk gemaakt. Maar ik ben Serena niet, en met mij heb je niets te maken.’

 ‘Zolang je onder mijn dak bent, heb ik zeker veel met je te maken.’ ‘Om beschermd en afgestoft te worden, zeker.’

 ‘Ik kan wel andere dingen bedenken, Miss Kendall,’ zei hij grimmig. Een beetje onzeker in haar verontwaardiging, zei Polly zo voorzichtig mogelijk: ‘Het is allemaal een storm in een glas water. Ik verveelde me eenvoudig en ben in de bossen gaan wandelen. Toen kwam in in Apple Tree, en besloot even bij Rod langs te gaan.’

 ‘Maar je trof Harris aan. Hoe dikwijls hebben jullie elkaar daarna ontmoet?’

 ‘Geen enkele keer.’

 Hij fronste en ze wist dat hij haar niet geloofde. ‘Dan zou vandaag dus de tweede keer geworden zijn?’

 ‘Als ik hem vandaag ontmoet zou hebben, wel, ja.’

 ‘Goed. Laten we het daar bij laten.’

 ‘Als je bedoelt dat ik Dokter Harris niet meer zal ontmoeten, dan ben ik het daar mee eens. Ik was toch niet van plan verder contact met hem te onderhouden. Maar misschien weerhoudt hem dat niet om me te kunnen opzoeken.’

 ‘Hij komt je niet meer opzoeken.’ Thorn Clemance glimlachte duivelachtig.

 Polly was ziedend. Werkelijk, deze man was te ver gegaan.

 ‘Je kunt mij de wet niet voorschrijven zoals je dat bij de vrouw van je neef doet,’ zei ze.

 ‘De vrouw van mijn overleden neef,’ verbeterde hij haar.

 ‘Natuurlijk. En dat is een heel verschil, nietwaar?’ Ze was absoluut niet voorbereid op zijn antwoord.

 ‘Ja,’ zei hij, ‘dat is een verschrikkelijk groot verschil.’

 Polly was opgestaan. Ineens had alle vechtlust haar verlaten. De boosheid was verdwenen. Ze haatte deze man... wie zou dat niet doen, maar hij kon haar niet langer boos maken. Alles wat ze voelde was een diepe... veel te diepe... pijn. Oh, ze was zich bewust geweest van zijn gevoelens voor Serena. Zelfs daar beneden, daar in dat dal, was ze zich ervan bewust geweest. Pas nu wist ze wat die gevoelens voor haar betekenden. ’Het maakte een verschrikkelijk groot verschil.’ Weer hoorde ze het hem zeggen.

 Ze keerde zich om, en strompelde naar de deur. Toen ze bij de gesloten deur aankwam, merkte ze dat hij iets zeggen wilde. Maar Thorn Clemance was niet in staat zich te uiten.

 Ze liep naar het huis.

 De post was gekomen, en Mrs. Ramsay had een brief van Gil voor haar op haar kamer gelegd.

 Bijna achteloos maakte Polly hem open. Het kon haar niet langer schelen dat Gil en Serena samen waren. Ze kon alleen maar denken aan wat Thorn daarnet gezegd had. ‘De vrouw van mijn overleden neef,’ had hij haar verbeterd, en, ‘het maakte verschrikkelijk veel verschil.’

 Ze begon te lezen. ‘Beste Polly,’ schreef Gil, ‘als deze briefje verrast, kun je begrijpen hoe het mij verrast heeft. Helemaal overdonderd door een glorieus meisje dat Serena heet. Ja, Polly, ik ben verliefd op haar geworden. Deze keer is het allemaal echt, dat zweer ik je. Ik weet dat het niet erg overtuigend zal klinken, zeker niet voor jou, want jij bent mijn laatste geliefde. Maar deze keer is het iets heel anders. Polly, ik ben werkelijk gevallen voor dat mooie, schitterende meisje.’

 ‘Mijn hoofd is gebogen omdat ik weet hoeveel pijn het je zal doen. Pijn aan jou, Polly, en aan Thorn. Om over Ainsley maar te zwijgen. Maar ik kan er niets tegen doen. Het is Serena die dag en nacht in mijn gedachten is, en ik wilde het jou als eerste laten weten. Ik heb nog geen plannen gemaakt. Ik heb erover gedacht om jou te vragen mijn pad te effenen, om hier en daar een woordje te laten vallen. Maar dat zou gevaarlijk kunnen zijn bij een man als Thorn. Misschien zou je het Ainsley willen vertellen.’ Aan Ainsley had hij dus wel gedacht. ‘Nu ik erover heb nagedacht, doe het toch maar niet. Vertel het maar aan niemand. Wacht tot ik op adem gekomen ben. Je Gil.’
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 Polly verwachtte nu elke dag bericht van Serena. Gil had verschillende keren over zijn nieuwe verovering geschreven, maar behalve die ene brief had Serena nog niets van zich laten horen.

 Ze zal toch ééns moeten schrijven, dacht Polly, maar er kwam geen brief.

 Het was nu hoog zomer, het heerlijkste jaargetijde in Australië, dacht Polly. Ze liep door de tuin naar een geïmporteerde maple-boom en rekte zich uit om de bladeren aan te raken.

 ‘Waarom doe je dat?’ Thorn Clemance was op de veranda gekomen, en keek naar haar.

 ‘Omdat we geen van beiden hier thuishoren,’ zei Polly. ‘Oh, ik weet best dat die mapleboom van jou is, dat hij hier geplant is en verzorgd, maar toch hoort hij hier niet thuis.’

 ‘Heb jij dat gevoel ook?’

 ‘Misschien.’

 ‘Ik ben het niet met je eens. Toegegeven, je behoort niet langer aan die kerel in Engeland, maar... je behoort hier.’

 Polly begreep de betekenis achter zijn woorden, en slaakte een verveelde zucht. ‘Je grijpt dus weer terug op Rod Enderley’s vervanger?’ Ze geeuwde uitgebreid.

 ‘Nee, dat doe ik niet. Harris was al klaar voor hij begonnen was... daar heb ik wel voor gezorgd. Oh nee, Miss Kendall, er zwemmen andere vissen in de zee.’

 ‘Als die vis soms je broer Gil is, dan was alles wat er tussen ons geweest is zo snel voorbij, dat het nauwelijks de tijd had om te beginnen.’

 ‘Lieve hemel, denk maar niet dat ik jou en Gil ooit serieus genomen heb.’

 ‘Daar zag het werkelijk naar uit.’ Ze herinnerde zich het diner. ‘Welke andere manspersoons had je dan in gedachten?’

 ‘Mezelf,’ zei hij nuchter.

 ‘Jij?’

 ‘Er is een voorval geweest in een dal.’

 ‘Kun je dat dan nooit vergeten?’

 ‘En?’

 ‘Niets, Mr. Clemance.’ Polly hoefde niet zachter te spreken want er was toch niemand die haar horen kon. ‘Dat voorval, zoals jij het noemt, was door jou in scène gezet... ik bedoel totdat...’

 Ze zag spoedig in dat hij haar niet zo gemakkelijk zou laten gaan.

 ‘Maak je zin af,’ zei hij.

 ‘Nee.’

 ‘Maak hem af.’ Hij was naar beneden gekomen, en stond nu naast haar. Zijn hand schoot uit en greep Polly in een stalen greep vast.

 ‘Ik was niet meer dan een tijdspassering voor jou,’ zei ze.

 ‘Ik heb gezegd dat je die zin moest afmaken.’

 ‘Dat heb ik toch gedaan.’

 ‘Oh, nee, je kunt nog veel meer gif spuiten, denk ik zo.’

 ‘Dan denk je toch verkeerd, en ik hoef helemaal niets af te maken.’ Polly greep de gelegenheid aan om zich uit zijn greep te bevrijden. Hij haalde de schouders op, en liep naar zijn laboratorium.

 Toen hij de deur achter zich dicht smeet, voelde Polly zich vreemd in de steek gelaten. Ze mocht Thorn Clemance niet, en zou dat ook nooit doen, maar dat hij de deur zo hard dicht smeet, stond haar niet aan. Ze had gewild dat hij weg zou gaan, waarom had ze dit gevoel dan?

 Het was de verveling probeerde ze zichzelf wijs te maken. In ieder geval was Serena gezelschap geweest. Ik mis haar, dacht ze.

 Ze dacht erover een wandeling in het bos te gaan maken. Misschien was Rod Enderley wel terug gekomen en ook aan het wandelen. Dan zouden ze elkaar kunnen troosten. Ze had medelijden met Rod en Serena. Rod zou tegen haar kunnen praten over...

 Over wie? Voor haar was er alleen Steven geweest, en Rod had nog nooit van Steven gehoord. Hij zou net zoveel weten als ik, dacht Polly, er is in geen weken bericht van thuis gekomen. Hoe zou het met de tortelduiven gaan, dat mooie paar waarvoor zij het veld had moeten ruimen? Ze besloot zo snel mogelijk naar huis te telefoneren als de gelegenheid zich voor deed. De stilte van de afgelopen weken maakte haar onrustig.

 Maar ze zou het niet doen als Thorn in de buurt was. Ze voelde er niets voor dat Thorn Clemance haar gesprek zou afluisteren. Hij had al voldoende gemene dingen gedaan.

 Toen zich de volgende dag een gelegenheid voordeed, maakte Polly er onmiddellijk gebruik van. Thorn en Ainsley waren al vroeg vertrokken, en Mrs. Ramsay had het druk met koken. In en om het huis was het zo stil dat het leek of iedereen en alles sliep.

 Polly beschouwde Ainsley’s kantoor als de plaats waar ze veilig zou zijn voor storingen. Na er binnen gegaan te zijn, sloot ze de deur stevig achter zich, liep toen naar Ainsley’s bureau en begon te telefoneren. Ze belde de telefoniste, gaf het nummer, en hing toen op en begon te wachten. Terwijl ze daar zat, was Polly zich bewust van een vaag geluid bij de deur. Het was net of de sleutel in het slot werd omgedraaid. Ze keek om zich heen, maar zag niets.

 Toen werd ze gestoord door een stevige voetstap naast zich. Toen Polly opkeek, zag ze Thorn staan.

 ‘Je laat me schrikken,’ zei ze.

 ‘Daar twijfel ik niet aan. Wat voer jij hier uit? Probeer je mijn geheimen te stelen?’

 ‘Als ik dat zou willen, zou ik wel naar jouw kantoor gegaan zijn,’ zei ze koeltjes.

 ‘Dat zit op slot. Ik loop nooit risico's.’

 ‘Dan...’

 ‘Maar je zou daar eerst geweest kunnen zijn, gemerkt hebben dat je er niet in kon, en toen Ainsley’s kamer geprobeerd hebben.’

 ‘Wat voor geheimen zou Ainsley te verbergen hebben?’

 ‘De geheimen die ze voor me uittypt.’

 ‘Die heb ik niet gestolen,’ zei ze, ‘ik ben hier om te telefoneren.’

 ‘Waarom heb je de telefoon in het huis niet gebruikt?’

 ‘Het was geen lokaal gesprek... en ik dacht dat ik daar misschien gestoord zou worden.’

 ‘Apple Tree is anders een lokaal gesprek,’ merkte Thorn droog op. ‘Ik bel niet naar Apple Tree.’

 ‘Waar dan heen?’

 Op dat moment begon de telefoon te rinkelen, maar Polly stak geen hand uit.

 ‘Je gesprek?’ vroeg hij haar.

 ‘Nee, dat geloof ik niet.’

 ‘Neem jij het dan even voor Ainsley aan.’

 ‘Misschien vindt ze dat niet prettig.’

 ‘Ze is toch niet hier.’

 ‘Nee, maar jij wel.’

 ‘En dat had je niet verwacht. Ik ben vroeg terug gekomen om wat papieren uit het kantoor te halen. Ik was al hier toen jij binnenkwam, en ik hoorde je telefoneren. Vooruit, Miss Kendall, neem die telefoon aan.’

 Polly kreeg een kleur. ‘Ik verzeker u, Mr. Clemance, dat ik van plan was voor het gesprek te betalen.’

 ‘En ik verzeker u, Miss Kendall, dat u betalen zult. Vooruit, neem aan.’ Thorn pakte de hoorn en duwde die in haar hand.

 ‘Hallo?’ mompelde Polly, en toen: ‘Ja, dank u.’

 Net als de meeste gesprekken van overzee, kwam ook dit gesprek helder door. Alles wat oom Ben zei, moest in de kamer ernaast te verstaan zijn. Oom Ben vroeg haar of ze zich wel realiseerde hoe laat het in Engeland was. Toen beantwoordde hij haar vraag of hij haar weer thuis wilde hebben.

 ‘Gauw misschien, maar nu nog niet.’

 ‘Oom Ben...’

 ‘Steven mist je helemaal niet, Polly. Je begrijpt toch wat ik bedoel, meisje.’

 ‘Maar oom Ben...’

 Het had geen zin. Oom Ben bleef steeds hetzelfde zeggen, en Polly bleef maar protesteren. Toen klonk er een waarschuwend geklik. Thorn nam haar de hoorn uit de hand en legde die op de haak. ‘Uiteindelijk moet ik betalen,’ zei hij laconiek.

 ‘Ik heb toch gezegd dat ik betalen zou,’ antwoordde ze.

 ‘Totdat je dat gedaan hebt, sta je bij me in de schuld. Trouwens, hoe lang heb je nodig om een antwoord te krijgen?’

 ‘Een antwoord te krijgen?’ vroeg ze.

 ‘Of je welkom bent, of niet. Zelfs een ongeïnteresseerde luisteraar als ik, kon eruit opmaken dat ze je daar kunnen missen als kiespijn. Zie het toch onder ogen, Miss Kendall, je zogenaamde vriendje wil je niet meer. Kun je dat niet accepteren?’

 ‘Misschien zou ik het van iemand anders wel kunnen aannemen, maar van jou niet,’ zei Polly. Ze voelde zich aan het eind van haar krachten.

 ‘Bel dan nog eens.’ Hij pakte de hoorn en gaf haar die. Toen ze hem weigerde aan te nemen, bleef hij ermee in de hand staan. ‘Bel op en vraag je oom Ben - het was oom Ben toch? - en vraag het opnieuw.’

 ‘Je bent afschuwelijk,’ zei ze en zuchtte diep.

 ‘Net als jouw ongeloof. Je wordt versmaad, Miss Kendall. Leuk is dat natuurlijk niet, dat moet ik toegeven, maar wees in ieder geval zo verstandig het te accepteren.

 ‘Je hebt de verkeerde indruk. Je weet niet eens waar we het over gehad hebben.’

 ‘Ik heb er een aardig idee van.’ Hij liet de hoorn voor haar neus heen en weer slingeren. ‘Kom,’ zei hij, en zijn ogen waren groener dan ooit.

 Ineens woedend greep Polly de hoorn uit zijn de hand. Het toestel viel kletterend op de grond.

 ‘De mensen van de telefoondienst zullen dat niet kunnen waarderen,’ zei hij laconiek.

 Polly gaf geen antwoord. Ze liet de telefoon waar hij was en liep naar de deur. Te laat realiseerde ze zich de klik toen ze het gesprek aan het aanvragen was. De deur was afgesloten en de sleutel was er af. Ze keerde zich om, en keek hem vragend aan.

 ‘Raap eerst die telefoon op,’ zei hij.

 ‘Nee,’ mompelde ze.

 ‘Doe wat ik je zeg.’

 ‘Je had zulke dingen niet moeten zeggen.’

 ‘Raap die telefoon op,’ hield hij vol.

 ‘Nee.’

 ‘Polly, ik ben als de oudste zoon geboren, en heb de voorrechten daarvan. Later heb ik mijn eigen koninkrijk opgebouwd, zou je kunnen zeggen.’

 ‘Ga verder,’ zei Polly.

 ‘Wat ik zeggen wil: Ik ben gewend dat mijn bevelen opgevolgd worden.’

 ‘Dat weet ik al lang. Vergeet niet dat ik gehoord heb hoe je Gil de deur hebt uitgezet.’

 ‘En?’

 ‘Nee. Ik doe er niet aan mee, Mr. Clemance. Raap dat ding zelf maar op.’

 ‘Jij hebt hem er af gegooid,’ merkte hij op.

 ‘Jij hebt me uitgedaagd.’

 ‘Raap hem op, anders...’

 ‘Anders wat?’ Nu daagde zij hem uit.

 ‘Anders zal ik je er toe dwingen, jij dwaas meisjes.’ Hij deed een stap vooruit, en legde een hand op haar schouder.

 Ze schudde de hand van zich af. ‘Schei toch uit met de grote man te spelen,’ zei ze boos.

 ‘Dat doe ik niet... dat ben ik. Als je eraan mocht twijfelen, jij koppige kleine dwaas, wil je dan het bewijs?’

 Hij was weer een stap dichterbij gekomen. Polly wilde wegrennen.

 In plaats daarvan bleef ze stil staan wachten. Ze wist dat hij haar in zijn armen zou gaan nemen. Toen hij het deed, voelde ze zich als nooit tevoren. Het was of ze ineens wakker was geworden.

 Toen hij haar kuste, weerde ze hem niet af. Ze bleef stil staan toen zijn vingers strelend langs haar hals gleden. Ze verlangde waanzinnig naar het gevoel van zijn ruwe wang tegen de hare.

 Zonder waarschuwing liet hij haar los. Ze keek hem aan en probeerde zijn gedachten te lezen.

 ‘Raap dat ding op,’ zei hij toonloos.

 Polly deed het.

 Hij controleerde het toestel en zette het toen op het bureau. ‘Je hebt geluk gehad.’

 ‘Het spijt me. Ik had het niet moeten doen. Maar...’

 ‘Maar ik heb je uitgedaagd... dat heb je al gezegd. Je kunt hier dus niet weg? Wel, dat komt goed uit want ik heb een karweitje voor je. Morgen ga je naar Brisbane om Serena te halen.’

 ‘Je... heb je contact met haar gehad?’ Polly keek hem strak aan.

 ‘Ik neem aan dat je meer weet dan je onschuldige blik verraadt,’ zei hij. ‘Ik geloof dat je al lang weet dat Serena niet meer is waar ze zijn moet, bij haar familieleden.’

 ‘Nee... ja. Maar hoe ben je er achter gekomen? Heb je opgebeld?’ ‘Nee, Serena heeft het me geschreven. Het gebruikelijke nietszeggende briefje. Maar deze keer was ze niet zo slim als ze wel dacht. Ze had het over haar oom en tante, maar vergat één ding.’

 ‘Ja?’

 ‘Gewoon papier, maar een enveloppe van het hotel,’ antwoordde hij schouderophalend.

 ‘Ze kan hem van haar tante gekregen hebben,’ zei Polly. ‘Misschien waren haar enveloppen op, en...’

 ‘Maar zo was het niet, en jij en ik weten dat. Ze logeert in dat hotel, maar niet voor lang.’ Glimlachend keek hij haar aan. ‘Jij vliegt er morgen heen en gaat haar halen.’

 ‘Mr. Clemance,’ protesteerde Polly, ‘Serena is een volwassen vrouw. Ze is zelfs ouder dan ik ben.’

 ‘Dat maakt haar nog meer tot een kind. Genoeg erover, ze komt terug, en jij gaat haar halen.’

 Polly zei niets.

 ‘Nu je besloten hebt om te gehoorzamen, wil je me nu alleen laten om een paar brieven te tekenen. Ainsley heeft gezegd dat dat al eerder had moeten gebeuren. Ik ga dat nu doen.’

 Polly liep naar de deur, en toen ze zich herinnerde dat die afgesloten was, keerde ze zich weer om.

 ‘De sleutel,’ zei ze.

 Thorn zat in Ainsley’s stoel. Zonder op te kijken, gooide hij haar de sleutel toe.

 Polly ving hem op, maakte op haar gemak de deur open, liep naar buiten, en liet de deur achter zich dichtvallen. Langzaam liep ze naar het huis terug.


 

HOOFDSTUK 7

 

 

 

 Serena was op het vliegveld in Brisbane om Polly af te halen. Met Thorn’s instrukties nog vers in het geheugen liep Polly de grote hal in, en werd opnieuw getroffen door Serena’s schoonheid. Geen wonder dat Rod... dat Gil... dat Thorn...

 ‘Je kunt een paar dagen in Brisbane blijven,’ had Thorn tegen Polly gezegd, ‘en daarna wil ik Serena terug hebben.’

 Gepikeerd had Polly gezegd: ‘Maar mij niet.’

 Hij had het genegeerd. ‘Je kunt er even rondkijken... ik neem aan dat je Brisbane niet kent?’

 ‘Nee.’

 ‘Ga dan maar kijken. Maar daarna...’

 ‘Haar terugbrengen. Ik heb het begrepen.’

 Hij had haar aangekeken, en toen laconiek gezegd: ‘Prettige reis.’ Hij had niet gewacht tot het vliegtuig vertrokken was.

 Serena moest inkopen gedaan hebben want de japon die ze droeg was nieuw en oogverblindend. Polly zei het tegen haar toen ze samen koffie zaten te drinken.

 ‘Ja, hij is leuk, vind je ook niet. Ik heb hem uitgekozen voor mijn... ik bedoel, ik heb hem gedragen voor...’ Maar typisch voor Serena, ze was al met iets anders bezig.

 ‘Hoe gaat het met Thorn?’ vroeg ze.

 ‘Nog steeds Thorn,’ antwoordde Polly.

 ‘Dat zal altijd blijven. Steeds... lieve Thorn.’

 Lieve Thorn? Polly bleef zolang in de koffie roeren dat ze er van morste.

 ‘Serena,’ vroeg ze toen dringend, ‘je hebt Gil ontmoet, is het niet? Nee, je kunt het niet ontkennen, want Gil heeft het me zelf geschreven.’

 ‘Heeft hij dat gedaan?’ Met haar onschuldige, violette ogen keek Serena haar aan. ‘Ik ontken het niet, Polly. Ik heb hem inderdaad ontmoet. Ik heb ook... anderen ontmoet.’

 Ineens zag Polly de schaduw van een ring aan Serena’s ringvinger. Het was haar al meer opgevallen dat het meisje nooit een trouwring droeg, maar ze had die schaduw nog nooit eerder gezien. Toen zag ze dat Serena haar blik volgde. Thorn had haar gezegd Serena mee terug te brengen, maar ze wist dat dat betekende dat hij haar niet terug wilde hebben met die dromerige blik in haar ogen. Wiens ring was dat geweest? ‘Serena, waar is Gil,’ hoorde ze zichzelf scherp vragen.

 Opnieuw keek Serena haar onschuldig aan.

 ‘Ik weet het niet. Hoe moet ik dat weten?’

 ‘Serena, probeer niet om me om de tuin te leiden.’

 ‘Dat doe ik niet, Polly. Ik weet echt niet waar hij is. Aan het werk, vermoed ik. Misschien zelfs op weg naar huis.’

 ‘Naar Lime Tree?’

 ‘Dat zou kunnen.’

 ‘Zonder jou?’

 ‘Waarom zou hij mij meenemen?’ vroeg Serena.

 ‘Omdat hij verliefd op je geworden is. Hij heeft me er alles over geschreven. Hij heeft je zelfs een ring gegeven. Het bewijs is duidelijk zichtbaar.’

 Snel bedekte Serena haar linkerhand. ‘Hij is niet verliefd op me geworden,’ antwoordde ze, ‘hij heeft het alleen maar gedacht. Dat heb ik hem direct verteld. De hemel weet, dat ik weet wat onechte liefde is.’

 Voor het eerst dat Polly Serena kende, had ze zoiets gezegd, en ze werd er even stil van.

 ‘Gil heeft me verteld dat hij verliefd op je geworden was,’ herhaalde ze uiteindelijk. ‘Maar... ik neem aan dat ik Gil zo langzamerhand zou moeten kennen.’

 ‘Jij toch ook niet...?’ Serena zweeg een ogenblik, en begon toen te lachen. Na een poosje lachte Polly mee.

 ‘Het heeft maar kort geduurd,’ gaf ze toe.

 ‘Ik denk dat bij Gil alles kort duurt... behalve misschien, één meisje.’

 ‘Ja. Ainsley.’

 ‘Zou Gil echt van haar houden?’

 ‘Daar ben ik wel zeker van. Het heeft alleen nog niet geklikt.’ ‘Maar waarom niet, Polly?’

 ‘Waarom klikken een heleboel dingen niet? Waarom gedragen een heleboel mensen zich niet zoals het zou moeten? Jij hoort daar ook bij, Serena.’

 ‘Maar wat heb ik dan gedaan?’ vroeg Serena hulpeloos.

 ‘Ik weet het niet.’ Polly keek naar Serena’s verborgen hand. ‘Zou je het me willen vertellen?’

 ‘Dat wil ik wel... maar ik kan het niet... nog niet. Maar ik kan je wel over Gil vertellen. Polly, hij is aardig, hij is charmant, hij heeft alles, geloof ik. Toch is hij het voor mij niet.’

 ‘Maar is er dan iemand anders?’

 ‘Wel...’

 ‘Is het soms...’

 ‘Polly, we moeten het hierbij laten. Ik heb het beloofd.’

 ‘Ga verder, Serena.’

 ‘Ik heb een belofte gedaan.’

 ‘Om het me niet te vertellen?’

 ‘Om het niemand te vertellen.’

 ‘En die belofte wil je niet breken?’

 ‘Nee.’

 ‘Dat klinkt erg serieus.’

 ‘Polly, ik ben nog nooit van mijn leven zo serieus geweest.’

 ‘Als het Gil niet is, dan...’ Maar Serena schonk koffie in, en veranderde van onderwerp. Polly zag wel in dat verder vragen geen zin had.

 De rest van de dag bleven ze in Brisbane, maar Polly wist dat Serena er niet met haar gedachten bij was, en dat ze maar al te graag terug wilde gaan.

 Daarom vlogen ze de volgende ochtend terug.

 Omdat Thorn niets wist van hun eerdere terugkeer, was hij niet op de luchthaven. Polly haalde de schouders op. Het deed er niet toe, de rit per taxi was niet zo lang.

 ‘Misschien is er iemand anders die in de richting van Lime Tree gaat,’ zei Serena. Even later voegde ze er gretig aan toe: ‘Polly, er is iemand. Daar is Dokter Rod.’

 ‘Hoe kon Rod Enderley weten dat we zouden aankomen?’ ‘Misschien komt hij iets ophalen.’

 Even later zaten ze in de doktersauto en reden door de stad. Tijdens het gesprek noemde Serena Rod’s plaatsvervanger, en Polly keek haar snel van opzij aan. Serena kon niet weten dat er een plaatsvervanger was, tenzij men het haar verteld had.

 Iemand anders had haar ook aangekeken. Rod had dat gedaan. Die blik deed Serena zwijgen, maar het hield Polly’s gedachten niet tegen. Die twee hebben dus contact gehad, dacht ze. Thorn zou dat niet leuk vinden... als hij het wist.

 Maar Thorn wist het niet, en zou het ook niet te weten komen, vermoedde Polly toen hij die avond aan het diner Serena over haar wangedrag onderhield.

 ‘Wangedrag klinkt alsof ik nog een schoolmeisje ben,’ probeerde Serena hem af te leiden.

 ‘Ik maak geen grapjes, Serena, ik heb je een vraag gesteld. Wat heb je je oom en tante op de mouw gespeld om zo te kunnen verdwijnen?’

 ‘Oh, een leugentje om bestwil. Erg onschuldig, Thorn. Oom en tante waren erg lief, maar oud.’

 ‘Dat zul je zelf ook eens worden.’

 ‘Dat weet ik, Thorn, en daarom...’

 ‘Ja, Serena?’

 ‘Nou ja, ik heb een leugentje verteld om weg te kunnen komen. Het leven is zo kort, Thorn.’

 ‘Ben je er zeker van dat het dat was wat je daarnet zeggen wilde?’ ‘Natuurlijk.’

 ‘Wat heb je al die tijd in dat hotel uitgevoerd?’

 ‘Zo lang was het niet.’

 ‘Wat heb je er gedaan?’

 ‘Brisbane is een leuke stad, Thorn.’

 ‘Wat heb je er gedaan?’

 ‘Dingen gekocht... een japon.’

 ‘Maar wat heb je gedaan?’

 ‘Ik heb rond gelopen. De parken zijn schitterend.’

 ‘Gedaan, Serena. Je hoort me toch wel.’

 ‘Je hoeft niet te schreeuwen, Thorn.’

 ‘Ik wil het weten. Serena, luister naar me.’

 ‘Ik luister.’

 ‘Ik heb je een vraag gesteld. Geef daar antwoord op.’

 ‘Thorn...’

 ‘Geef antwoord, Serena.’

 ‘Laat haar in vredesnaam met rust,’ kwam Polly tussen beiden. Het was eruit voor ze het wist. ‘Ik bedoel, zit haar niet te sarren. Ze heeft toch gezegd wat ze gedaan heeft. Is dat dan niet voldoende?’

 Thorn wendde zich tot Polly. ‘Is het voor jou voldoende? Of weet je het soms al?’

 ‘Dat weet ik niet, maar ik geloof wat Serena me vertelt.’

 ‘Een goedgelovig vrouwtje,’ spotte hij.

 ‘Als je niet wilt geloven, kun je het beter opgeven.’

 ‘Nou, ik geloof haar niet, maar ik ga het niet opgeven. Serena, ik wil dat je me vertelt...’

 ‘Serena...’ weer kwam Polly tussen beiden, ‘je zit maar wat te knoeien met je eten. Heb je geen honger?’

 ‘Ik ben moe,’ antwoordde Serena gretig, blij te kunnen ontsnappen.

 ‘Ga dan naar bed, lieverd, dan zal ik je een glas warme melk brengen.’

 ‘Blijf waar je bent, Serena, ik heb nog een paar vragen.’ Het was Thorn weer. Toen ging de telefoon en Thorn stond op.

 Op een seintje van Polly ging Serena er vandoor. Het werd een lang gesprek, maar niet lang genoeg voor Polly om ook te kunnen ontsnappen. Ze besloot om de tafel af te ruimen en de vaatwasmachine te gaan vullen.

 Daar was ze nog mee bezig toen Thorn de hoorn neerlegde. Door de kamer heen sprak hij tegen Polly.

 ‘Ik heb je aangenomen als gezelschapsdame voor Serena, niet om je met mij te bemoeien.’

 ‘Je bracht haar in verlegenheid.’

 ‘Dat betwijfel ik. Maar zelfs al zou dat zo zijn, dan nog heb jij daar niets mee te maken.’

 ‘Ik mag Serena erg graag.’

 ‘En wat dacht je dan van mij?’

 ‘Ik neem aan dat jij erg dol op haar bent. Maar ik geloof ook, dat je het verkeerd aanpakt.’

 ‘Wat?’

 ‘Om haar te tonen hoe dol je op haar bent.’

 ‘Lieve hemel, ik heb het over Serena, en hoe nodig het is om haar in de gaten te houden totdat...’

 ‘Totdat? Totdat jij klaar bent?’

 ‘Ja, zo zou je het wel kunnen zeggen,’ zei hij.

 Wat zullen die belangrijke mensen wel denken?’

 ‘Dat is het dan,’ zei Polly, en schakelde de machine in. ‘Inderdaad,’ beaamde hij koel. ‘Ga nu maar verder met het klaarmaken van wat je haar beloofd hebt.’

 ‘Melk.’

 ‘Kom daarna hier terug. Ik heb je een paar dingen te zeggen.’ Toen ze in Serena’s kamer kwam, sliep het meisje al. Polly besloot de beker melk naast haar te laten staan. Ze voelde er niets voor om naar de keuken terug te gaan... naar hem. Ze besloot de gelegenheid aan te grijpen en zelf ook naar bed te gaan. Ik ga zelfs de deur op slot doen, besloot ze.

 Zachtjes sloop ze de gang door, sloot haar kamerdeur geruisloos achter haar, en draaide de sleutel om.

 Toen ze zich omkeerde, zag ze Thorn Clemance, zittend op de rand van haar bed, naar haar kijken.

 ‘Je bent volledig doorzichtig, Miss Kendall. Ik wist dat je dit zou gaan doen.’

 Ongelovig staarde Polly hem aan. Ze kon eenvoudig niet geloven dat een man zo brutaal kon zijn om in haar slaapkamer binnen te dringen. Zeker niet omdat Serena’s kamer vlak naast de hare lag.

 Thorn stond rustig op, liep naar de deur, en haalde de sleutel uit het slot. Hij liet hem in zijn zak glijden.

 ‘Wel, Miss Kendall?’ vroeg hij.

 ‘Jij... jij ...’ begon Polly woedend. Toen zweeg ze verslagen.

 ‘Ik wil met je praten,’ zei Thorn rustig.

 ‘Maar ik heb jou niets te zeggen,’ antwoordde Polly, ‘behalve...’ ‘Behalve wat?’

 ‘Waarom ben je hier?’

 ‘Dat zeg ik toch... ik wil met je praten.’

 ‘Nee,’ weigerde ze.

 ‘Ja, Polly. We gaan samen praten. Nu.’

 ‘Later.’

 ‘Nee, nu.’

 ‘Als dat dan moet, dan liever buiten,’ zei Polly.

 ‘In de tuin? Oh nee, dan zou je maar ontsnappen.’

 ‘In de zitkamer dan. Of jouw studeerkamer. In ieder geval niet in mijn slaapkamer.’

 ‘Waarom niet?’

 Ze keek hem geïrriteerd aan. ‘Is dat niet duidelijk?’

 Geamuseerd keek hij haar aan. ‘Een echte Kuise Suzanna. Ik wist niet dat je zo preuts was.’

 ‘Ben je dat dan zelf ook niet? Steeds als we samen in het huis zijn, moet er een chaperonne bij zijn.’

 ‘Ik moet toegeven dat ik dat bij jou gedaan heb, maar ik heb er spijt van.’

 ‘Ik anders niet.’

 ‘Ik wel. Maar het moest wel tegenover Serena... Ik moest me aan een vast patroon houden. Ik kon toch moeilijk tegen Chaperonne Ramsay zeggen dat ze moest komen als Serena er was, en dat ze weg kon gaan zodra jij alleen in het huis was.’ Hij keek Polly glimlachend aan.

 ‘Waarom zou je zoiets doen?’

 ‘Wat Serena betreft geef ik nog geen antwoord, en ik denk dat jij het antwoord al weet.’

 ‘Is dat zo? Nou, ik weet het niet. Het enige wat ik weet, is dat preutsheid niet bij jou past.’

 ‘Wat voor soort man ben ik dan?’

 ‘Een... mannelijke man,’ stamelde Polly, ‘op en top een man.’

 ‘Juist. Ik vind jouw bezwaren om hier te praten net zo belachelijk voor een vrouwelijke vrouw. Op en top een vrouw, want dat ben je, Miss Kendall. Waarom zijn deze vier muren eigenlijk zo anders dan de rest van het huis?’

 ‘Ik heb het niet over verschillen, ik zeg alleen dat als je me iets te zeggen hebt, dat buiten deze kamer zal moeten gebeuren.’

 ‘Hier binnen. Ondanks de regelingen met Mrs. Ramsay ben ik niet preuts, en we gaan hier niet weg. Uiteindelijk is het mijn huis, en ik heb het voor het zeggen.’

 ‘Zoals altijd,’ antwoordde Polly bitter. Onwillekeurig keek Polly naar de deur, maar herinnerde zich toen dat hij de sleutel in zijn zak gestoken had.

 Hij had haar blik gevolgd. ‘Waarom ben je bang?’ vroeg hij.

 ‘Dat ben ik niet.’

 ‘Mensen die weglopen, zijn bang.’

 ‘Ik ben niet weggelopen.’

 ‘Het enige wat je heeft tegengehouden is dat je weet dat je het niet kunt.’ Hij had de sleutel uit zijn zak gehaald en speelde ermee. ‘Ik wil een afrekening, Polly,’ zei hij.

 ‘Een afrekening?’

 ‘Een overeenkomst. Ik heb er schoon genoeg van om niet te weten waar je heengaat. Ik moet het weten.’

 Verwonderd keek ze hem aan. Waar ze heenging? Welk recht had hij om haar zulke dingen te vragen, hij, die haar nooit iets vertelde? Ze begon het hem te zeggen, en toen ineens kon ze geen woorden meer vinden. Zwijgend bleef ze hem staan aankijken.

 ‘Je bent bang,’ zei hij zachtjes. ‘Bang om me te geven wat ik vraag. Je bent bang dat het iets teweeg zou kunnen brengen.’ Hij keek haar doordringend aan. ‘Nu. In deze kamer.’

 ‘Bang voor wat het teweeg zou kunnen brengen?’

 ‘In ons beiden.’

 ‘Doe niet zo belachelijk... er zou niets uit voort kunnen komen.’ ‘Daar ben ik niet zo zeker van. Oh, ik ben zeker van mijn eigen reactie, daar twijfel ik niet aan. Maar ik weet niet of jij wel zo zeker van jezelf bent. Ik blijf me maar steeds dat dal herinneren. Ik moet toegeven dat ik in dat dal in het voordeel was, maar toch...’

 ‘Wil je alsjeblieft ophouden.’ Polly’s stem klonk hysterisch. ‘Ontken je het?’

 ‘Nee, ik veracht het.’

 ‘Dan ben je of een leugenaar, of je speelde toen voortreffelijk toneel. En je bent geen erg goede actrice, Polly Kendall, dus je moet wel liegen. Het was die ochtend net zo belangrijk voor jou, als het voor mij was.’

 ‘Belangrijk,’ riep Polly uit, en Thorn deed een stap voorwaarts. Onmiddellijk trok Polly zich terug, vergetend dat de deur achter haar afgesloten was. Ze voelde de deurknop in haar rug, en stak de armen afwerend uit. Tot haar ergernis merkte ze dat ze de afstand verkeerd geschat had, en dat haar handen tegen zijn borst terecht kwamen. Hij droeg slechts een dun T-shirt dat de harde lijnen van zijn spieren nauwkeurig volgde.

 Hij legde zijn hand over de hare zodat ze het kloppen van zijn hart zou kunnen voelen. ‘Luister,’ bood hij aan. ‘Luister ernaar. Voel het.’

 ‘Nee.’

 ‘Dan wil ik jouw hart horen.’

 ‘Nee.’

 Ze stribbelde niet tegen toen hij zich op het bed liet zakken en haar met zich meetrok. Ze maakte geen bezwaren toen hij haar begon te kussen.

 Hij had zijn hoofd tussen haar borsten begraven, en hij zei dingen die ze niet kon verstaan... maar één woord verstond ze heel duidelijk. ‘Behoefte,’ hoorde ze hem zeggen, en: ‘Ik verlang naar je.’ Ze begon tegen hem te praten ofschoon ze heel goed wist dat hij haar niet kon verstaan. Ze bleef maar praten.

 Zodra ze de kans zag, duwde ze hem van zich af. Hij hief de hand, en gaf haar een heel licht tikje op de wang.

 ‘Bedankt voor niets, Miss Kendall,’ zei hij ijzig, en wendde zich van haar af.

 Polly ging snel overeind zitten. De aanraking van zijn vingers had haar geschokt. Niet het contact, dat was niets geweest, maar hij had haar geslagen.

 Hij stak de sleutel in het slot, en draaide hem om. Toen de deur open was, smeet hij de sleutel naar haar toe.

 ‘Nu kun je je opsluiten,’ zei hij, ‘ofschoon je je voor mij niet hoeft op te sluiten. Nu niet, en nooit.’

 Hij liep naar buiten.

 Polly liep naar de deur en deed hem op slot. Wat had hij gezegd? ‘Nu niet, en nooit.’

 Ze ging op het bed zitten, en staarde naar de deur. Er liepen haar koude rillingen over de rug. Ze liep naar de badkamer, liet het bad vollopen, en bleef lang in het warme water liggen. Toen het water koud begon te worden, deed ze er weer warm bij, maar steeds bleef ze het koud hebben. Toen hoorde ze de voordeur open en weer dicht gaan. Polly stapte uit het bed en wikkelde zich in een badlaken.

 Ze deed het licht uit, en sloop naar de slaapkamer. Al eerder had ze gemerkt dat haar raam een buitengewoon goed uitzicht bood op de buitenkant van het huis, en vooral op de garages. Polly voelde dat Thorn op weg was naar de garage.

 Hij liep inderdaad naar de garage, verdween erin, en even later hoorde ze een motor starten. Toen schoot de wagen naar buiten.

 Ze wachtte tot de wagen uit het gezicht verdwenen was, stak het licht aan, liep naar de kast en haalde haar koffer te voorschijn. Snel begon ze te pakken. Ze wist dat ze weg moest en dat het leven onder één dak met Thorn Clemance onverdraaglijk zou worden.

 Ze zou alleen de noodzakelijke dingen meenemen, de rest kon hier blijven. Ze zou niet haar eigen wagen nemen, dat zou te duidelijk zijn. Thorn zou in de garage kunnen komen, de afwezigheid van haar wagen kunnen opmerken en haar achterna kunnen komen. Ze besloot slechts een weekendtas mee te nemen. Paspoort en geld moesten ook mee voor het geval ze die nodig mocht hebben.

 Even bleef ze voor de kamer van Serena staan, in de verleiding afscheid van het meisje te gaan nemen. Toen besloot ze geen risico te nemen.

 Na een lange wandeling bereikte Polly de bushalte. Ze had geen idee van de dienstregeling en of het een regelmatige busdienst was.

 Ze had er ook geen idee van hoe lang het geduurd had voor de bus eindelijk kwam. Het was een bus voor de ochtendploeg, en niemand nam notitie van haar. Ze legde een paar muntstukken voor de chauffeur neer, die ‘Station?’ vroeg, waarop ze knikte.

 Toen ze op het station aankwam, liep ze met de menigte mee naar het perron en stapte in de trein. Eenmaal onderweg ontdekte Polly dat de trein naar Sydney ging. Sydney kende ze nu wel voldoende, dacht ze tevreden.’

 Aangekomen op het Centraal Station ging Polly regelrecht naar het kantoor van de luchtlijn. Ze bezat nog steeds een retourtje. De man vertelde haar dat er nog een plaats was op de vlucht naar Heathrow.

 Ineens drong het tot Polly door dat ze alles achter zich ging laten. Zou ze wel welkom zijn, van zoiets kon je nooit zeker zijn bij oom Ben. Ze ging terug naar Engeland. Ze zou de bladzijde van haar leven in Australië gaan omslaan. Het hoofdstuk dat Thorn Clemance heette, was afgelopen.
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 Een vriendschap aangaan op haar lange vlucht naar Engeland, was wel het laatste geweest waar Polly naar verlangd had. Als ze de keus had gehad, zou ze het liefste in elkaar gekrompen zijn naast de vreemde, die heel snel minder vreemd begon te worden. Nooit had ze gedacht dat ze zou kunnen genieten van de vlucht, die ze alleen als een vervelende terugtocht beschouwd had.

 Toen ze naar haar plaats gebracht werd, was Polly van plan om achterover te gaan leunen, de ogen te sluiten, en de uren en kilometers voorbij te laten glijden... en te denken.

 Ze deed het allemaal, maar kreeg niet lang de tijd om na te denken. In plaats daarvan zat ze in zeer korte tijd wat te drinken met Kerry Waldron. Samen keken ze naar de film, aten ze, lachten ze, en spraken ze.

 Kerry vertelde haar zijn levensgeschiedenis. Polly zweeg over het hare. Maar Kerry, naïef en vriendelijk, scheen dat niet erg te vinden.

 ‘Dit is mijn eerste reis,’ vertelde hij Polly, ‘en mijn naam is Kerry Waldron. Ik heb geluk gehad om in dienst te komen van een firma in Sydney, die me een voorschot heeft willen geven. Geen fortuin, maar genoeg. Alles bij elkaar genomen is het genoeg in mijn dagelijkse behoeften te voorzien. Ik zal echter voorzichtig moeten zijn, en daar kun jij me mee helpen.’

 Polly liet het tijdschrift, waar ze zich achter had willen verschuilen, zakken. ‘Ik?’ vroeg ze.

 ‘Ja, jij. Je bent Engelse, is het niet? Ik hoorde je de stewardes bedanken. Je zult dus moeten helpen.’

 Zijn woordkeus amuseerde Polly. Het waren dezelfde woorden die Thorn Clemance gebruikt zou hebben, alleen zou hij nooit zo jongensachtig geweest zijn.

 ‘Moeten, Mr. Waldron?’ vroeg ze.

 ‘Kerry. En neem me niet kwalijk. Maar je begrijpt wel wat ik bedoel. Jij bent...’

 ‘Polly. Ja, ik begrijp wat je bedoelt,’ zei Polly peinzend.

 ‘Wat komt er na Polly?’ vroeg hij toen.

 ‘Kendall. Vertel me nu maar over je onderneming.’

 Bereidwillig deed Kerry dat.

 Toen hij ermee klaar was, deed hij een beroep op Polly om hem te vertellen waar hij in Londen zou kunnen onderduiken.

 ‘Ik kom niet uit de stad, Kerry, ik woon op het platteland,’ vertelde ze hem. ‘Wel, in ieder geval meer buiten dan jij in gedachten had.’

 ‘En ga je nu terug naar dat dorpje?’ Hij was duidelijk teleurgesteld.

 Ze dacht er een ogenblik over na. ‘Misschien niet direct,’ zei ze.

 ‘Wat dan?’

 ‘Eerst kijken hoe het met werk staat. Voorheen had ik een baan op het gemeentehuis, maar daar zal wel iemand anders werken. Trouwens, ik wil voorlopig nog niet naar huis.’

 ‘Wat ga je dan doen, Polly?’

 ‘Wat ik ga doen? Mijn geluk beproeven in Londen!’

 ‘Wil dat zeggen dat je in Londen gaat wonen?’

 ‘Wel... Oh, je zit te vissen, Kerry.’

 ‘Maar ik moet wel vissen,’ merkte hij op. ‘Zoals ik al gezegd heb, dit is mijn eerste stap naar het succes. Het is wel duidelijk dat ik centraal moet wonen, maar als je niet weet waar dat centrum ligt, wat doe je dan?’

 ‘Kijk me niet zo aan, Kerry, ik ben een meisje van het platteland.’

 ‘Maar een Engels meisje. Als je niet naar huis gaat, waar gooi je dan je ankers uit?’

 ‘Dat gaat jou eigenlijk niets aan,’ zei ze.

 ‘Toch wel. Ik zou zo af en toe eens langs kunnen komen om te vragen of ik mijn ankerop de goede plaats heb uitgegooid. Je zou me kunnen helpen.'

 ‘Kerry, wordt volwassen,’ plaagde ze hem. ‘Er komen iedere dag mensen die nog jonger zijn dan jij in Londen aan, en die vinden ook hun weg.’

 ‘Maar die hebben niemand die hen van advies kan dienen zoals ik.’

 ‘Heb jij die dan?'

 ‘Ja, Polly.’

 Hij was ontwapenend onvolwassen. Toen hij later voorstelde dat ze geld zouden kunnen besparen door samen een flat te nemen, meest Polly lachen.

 ‘Je zult toch moeten toegeven dat een eenpersoons zit-slaapkamer erg duur kan zijn. en bovendien verschrikkelijk depressief.’

 ‘Dat geef ik toe, maar toch is het antwoord negatief.’

 ‘Met zijn tweeën leef je goedkoper,’ drong Kerry aan.

 ‘Misschien. Maar deze twee niet.’

 Hij nam haar weigering vrolijk op. Hij was een beminnelijke jongen, dacht Polly. Spottend stelde hij vast dat hij wel iemand anders zou vinden die bereid zou zijn om een flat met hem te delen, en dat Polly er dan spijt van zou hebben.

 ‘Hier heb je het adres van mijn Londense contacten,’ eindigde hij. Hij gaf haar een kaartje, en terwijl ze dat bestudeerde, dommelde hij in.

 Polly begon aantekeningen te maken op een stukje papier. Ze probeerde vast te stellen welke omgeving van Londen voor Kerry het meest geschikt zou zijn... welke voor haar het beste zou zijn totdat ze naar huis zou kunnen terugkeren.

 Ze had bedacht dat ze enkele weken vakantie voor de boeg had. Er was nooit een regelmatige correspondentie geweest tussen haar en de familie. Haar zusje schreef alleen in antwoord op brieven van haar. Oom Ben had alleen geschreven toen hij een verzoek aan haar had. Steven had helemaal niet geschreven. Niemand zou in paniek raken als de post uit Australië een poosje uit zou blijven, of als er geen antwoord op hun brieven zou komen. Wat Lime Tree betreft, omdat ze haar oude wagentje en vrijwel al haar kleren had achtergelaten, zou Thorn Clemance natuurlijk denken dat ze terug zou komen. Van die kant loerde dus ook geen gevaar. Ja, dacht Polly, druk schrijvend, ze was tamelijk veilig. Ze zou ook veilig zijn als ze een flat zou gaan delen met die Kerry Waldron die naast haar zat te slapen. Veel veiliger dan met... Daar gingen haar gedachten weer.

 Vastbesloten stopte ze haar potlood weg en sloot de ogen.

 Samen vlogen ze verder naar Heathrow.

 Omdat het vliegtuig vroeg in de ochtend aankwam, zouden ze de dag doorbrengen om naar kamers te zoeken. Tegen tien uur leidde Polly Kerry rond door een omgeving die haar als geschikt voor hem voorkwam.

 Ze merkte dat de huren veel hoger waren geworden, maar ze verzekerde Kerry dat een eenpersoons zit-slaapkamer wel haalbaar zou zijn.

 ‘Luister, Kuise Suzanna,’ antwoordde Kerry, jongensachtig grinnikend, ‘zo’n zit-slaapkamer wil ik niet.’

 ‘Maar Kerry...’

 ‘Maar Kerry..

 ‘Je hebt mijn lijst met indrukwekkende contacten gelezen, Polly. Hoe kan ik nou vol trots een klant mee naar huis brengen voor een kop koffie in een kamer met een bed en een gasstel.’

 ‘Ontvang je klanten dan buiten de deur, Mr. Waldron.’

 ‘Ik geloof nog steeds...’

 ‘En toch blijft het antwoord negatief,’ lachte Polly.

 Kerry dacht er even over na en haalde toen goedgehumeurd de schouders op.

 ‘Ik denk dat ik het na de lunch van je overneem. Je doet het goed, Polly, maar niet goed genoeg.’

 ‘Kun jij het dan beter?’

 ‘Dat kan ik zeker.’

 Kerry liet Polly een poosje alleen, om plotseling terug te keren ‘Ik heb het,’ zei hij triomfantelijk.

 ‘Dat kan niet.’

 ‘Een hal, een balkon, modern comfort, alles.’

 ‘En minstens twee slaapkamers aan de beschrijving te horen,’ stelde Polly vast.

 ‘Ik dacht wel dat je daarop zou staan, Polly.’ Kerry keek haar onschuldig aan.

 ‘Je bent onverbeterlijk. Ik sta nergens op.’

 ‘Zoals je wilt, maar het is de enige accommodatie die beschikbaar is. De agent zei dat we er met zijn drieën onmiddellijk in konden trekken.’

 ‘Drie,’ vroeg ze.

 ‘Ik dacht dat dat je wel zou interesseren,’ zei Kerry grinnikend. ‘Het is een tamelijk grote flat met ruimte genoeg voor drie, zelfs vier. Maar ik dacht dat we het maar moesten houden op twee, plus een chaperonne voor onze Kuise Suzanna...’ Weer dat Kuise Suzanna. Opnieuw kwam Thorn Clemance in haar gedachten opduiken.

 ‘Een slaapkamer voor jou,’ ging Kerry verder, ‘een voor die nieuwe kerel en ondergetekende. Als we de huur delen, scheelt ons dat allemaal. Wel, wat zeg je ervan, Polly?’

 Lachend antwoordde Polly: ‘Ik neem aan dat onder de gegeven omstandigheden het antwoord positief moet zijn.’ Kerry grijnsde breed.

 ‘De derde inwoner heet Smith,’ vertelde hij haar. ‘Peter Smith. Zijn firma heeft het bericht van de makelaar aangenomen, en deze heeft gezegd dat Peter verrukt zou zijn. We ontmoeten elkaar in het huis. Dat wil zeggen, binnen een uur.’

 ‘Dan kunnen we beter nu gaan,’ zei Polly, ‘ik wil graag mijn eigen slaapkamer uitkiezen.’

 ‘Dat zal de kamer zijn met het eenpersoonsbed,’ zei Kerry, ‘Tenzij...’ Hij lachte ondeugend tegen haar.

 ‘Nee.’

 ‘Zeg je ooit wel eens iets anders dan nee,’ vroeg Kerry lachend.

 Het bleek een leuke flat te zijn. Ruim, licht en op de bovenste verdieping. Polly voelde zich er onmiddellijk thuis.

 Ze stond net de badkamer te bekijken toen de bel ging. Kerry deed open. In plaats van stemmen te horen, bleef alles stil en nieuwsgierig ging Polly kijken.

 Een meisje stond Kerry onzeker aan te staren in het kleine halletje. Kerry keek stomverbaasd terug.

 ‘Maar ik dacht dat je een meisje zou zijn,’ zei het meisje tenslotte. ‘Kerry?’

 ‘Kerry was oorspronkelijk een mannennaam. Ik dacht dat jij een man zou zijn, Peter.’

 ‘Met een A, en geen ER.’

 Allebei begonnen ze te lachen.

 ‘Nou ja, het zal in ieder geval het geweten van de Kuise Suzanna sussen,’ stelde Kerry Polly voor.

 ‘Kendall,’ zei Polly, ‘en ik ben blij dat je hier komt wonen, Peta.’

 ‘Zou ik wel komen?’

 ‘Luister, laten we het daar bij een kopje koffie over hebben. De vorige bewoners hebben instantkoffie achter gelaten, en ik heb ook bekers gezien.’

 Bij het brouwsel, zonder melk of suiker, zei Polly: ‘Er is maar één ding dat me dwars zit, Kerry. Wat zal er gebeuren als jij je klanten thuisbrengt en ze hier twee meisjes aantreffen. Wat zullen die belangrijke mensen wel denken?’

 ‘Denken? Ze zullen jaloers zijn op mijn harem,’ lachte Kerry.

 Het was binnen de kortste keren geregeld.

 Peta bezorgde Polly vrijwel onmiddellijk een baan. De firma waar ze werkte had een receptioniste nodig, en binnen een week had Polly het gevoel dat ze nooit uit Engeland was weggeweest.

 Toch miste ze Serena. Ze miste Ainsley met haar vertrouwde blik en vriendelijke stem. Ze miste Gil. Ze miste Mrs. Ramsay zelfs, en ze miste zeker haar eten.

 Maar Polly besloot er niet verder bij stil te blijven staan.

 Toch bleef ze zich allerlei dingen afvragen. In de vroege ochtenden, als Peta nog in het andere bed sliep, lag Polly te piekeren.

 ‘Wat lig je te piekeren, Polly?’ Peta was wakker geworden, en geeuwde.

 De meisjes hadden Kerry eraan gewend hun ’s morgens thee op bed te brengen. Hij beklaagde er zich voortdurend over, maar kweet zich keurig van zijn taak.

 Er viel een stilte, en toen:

 ‘Ik ben hier hals over kop heen gekomen,’ zuchtte Polly.

 ‘Vanuit Australië?’

 ‘Ja.’

 ‘En nu lig je je af te vragen wat daar allemaal gebeurd is sinds je weg bent, is het niet?’

 ‘Wel... in zekere zin wel.’

 ‘Kun je geen brief schrijven en ernaar vragen?’

 ‘Nee’, Peta, dat gaat niet.’ De meisjes waren erg intiem met elkaar geworden en spraken hun gedachten eerlijk uit.

 ‘De weg terug, is het niet?’ vroeg Peta nieuwsgierig.

 ‘Nee, die is er natuurlijk niet,’ zei Polly onmiddellijk, en was niet verbaasd dat Peta fijntjes glimlachte. Ze was een heel scherpzinnig persoontje.

 ‘Ik geloof dat de dame teveel protesteert,’ zei Peta.

 ‘Dan heb je het mis.’

 ‘Is dat zo? Ah, daar komt de thee eindelijk.’

 ‘Ik vind dat “eindelijk” niet juist,’ protesteerde Kerry, toen hij met het blad binnenkwam. ‘Als ik jou was, zou ik maar voorzichtig zijn, Peta, anders zou je het zelf wel eens moeten gaan doen.’

 ‘En wat ga jij dan doen?’ zei Peta grinnikend, terwijl ze haar hand uitstak.

 ‘Dan ga ik op mijn gemak zitten wachten tot jij het me brengt.’

 ‘Dat zou wat zijn,’ plaagde Peta.

 ‘Denk je?’ Kerry’s stem was plotseling heel ernstig geworden, en Polly voelde dat er een teveel was in de kamer. Ze had het al een poosje voelen aankomen. Er viel niet aan te twijfelen dat het van het begin af aan tussen Kerry en Peta geklikt had, en dat ze iedere dag nader tot elkaar kwamen.

 Polly had zelfs al het besluit genomen om te gaan verhuizen zodat het paartje de kans zou krijgen iets van hun leven te maken. Ze had het er met Peta over gehad, en Peta had gezegd: ‘Ja, Polly, we vermoedden al dat je dat wilde, maar ga alsjeblieft nog niet. Weet  je... we willen absoluut zeker zijn. Ik denk dat we je niet erg lang zullen laten wachten. Beloof ons ondertussen dat je net zo zult blijven als je nu bent.’

 ‘Bedoel je de bijbungelende derde persoon?’

 ‘In ieder geval niet een eenzaam meisje in een zit-slaapkamer. Wil je dat beloven?’

 Polly had het beloofd... een belofte waar ze zich van bewust werd toen ze een week later de straat over stak op weg van de winkels aan de overkant naar haar flat.

 Er stond een man voor de flat, en hij stond kennelijk op haar te wachten.

 Polly staarde hem schaapachtig aan. Ze vergat dat ze niet zo verbaasd geweest zou zijn als hij hier niet altijd gewerkt had. Hij was iedere dag op en neer gereisd vanuit het dorpje. Zijn aanwezigheid verklaarde ineens waarom Polly dit stadsdeel instinctief had uitgekozen als basis voor Kerry. Omdat ze de andere wijken niet kende, had ze automatisch deze uitgekozen.

 Daar aan denkend, stapte ze vooruit op het moment dat de man dat ook deed.

 ‘Polly!’ Met uitgestrekte armen kwam hij naar haar toe.

 ‘Steven!’

 Steven begon als eerste te praten. Hij wees met zijn hoofd naar de flat, en vroeg: ‘Ga je me niet uitnodigen om binnen te komen, Polly?’

 Niet wetend wat ze moest doen, aarzelde Polly. Peta was de hele dag weg, maar Kerry was thuis. Om een onduidelijke reden vond Polly het vervelend de twee mannen aan elkaar te moeten voorstellen.

 Ze zag dat Steven haar doordringend aankeek, en kreeg een kleur. Dat maakte de situatie nog erger. Ze wilde dat ze verstandig kon zijn en het kon uitleggen, maar dat kon ze niet. ‘Ik kan je niet binnen vragen, Steven,’ stamelde ze. ‘Op het ogenblik niet. Weet je...’

 ‘Al goed, Polly.’ Steven tikte op haar arm. Iets wat hij dikwijls gedaan had, herinnerde Polly zich. Een vriendelijk gebaar, maar zij, dwaas die ze geweest was, had het serieus opgevat.

 ‘Ik weet hoe het gaat, Polly,’ zei Steven. ‘Weet  je... ik heb hem al eerder ontdekt. Ik...’ een beetje verontschuldigend nu, ‘.. .ik heb hem de trap zien opgaan.’

 ‘Dat klinkt of je me bespioneerd hebt.’ Polly probeerde er een grapje van te maken.

 ‘Ja, zo klinkt het inderdaad, maar dat heb ik niet gedaan. Ik zag je vorige week aan de andere kant van de straat, maar ik was niet zeker van mijn zaak. Ik bedoel, er werd aangenomen dat je in Australië zat, en daarom dacht ik dat je het niet zijn kon. De volgende dag zag ik een man dezelfde flat ingaan, en toen wist ik zeker dat ik het mis had gehad.’

 ‘Toen zag je me op een van de volgende dagen voor de tweede keer, en wist dat je je niet vergist had?’

 Steven knikte.

 ‘En nu denk je dat Kerry en ik... dat we...’ zei Polly schouderophalend.

 ‘Waarom zou je niet?’ onderbrak Steven haar. ‘Ik zou niet graag gezien hebben dat je op je herinneringen was gaan leven.’

 ‘Dat is aardig van je, Steven, maar dat zou ik nooit gedaan hebben.’

 ‘Nee, Polly. Je bent altijd een lief, aanhankelijk vriendinnetje voor me geweest.’

 ‘Dat weet ik. Oom Ben heeft het me verteld.’

 ‘Oom Ben.’ Steven zuchtte. ‘Polly, waar kunnen we praten? We moeten praten... dat weet je.’

 ‘Er is een koffieshop om de hoek,’ zei Polly.

 ‘Wijs jij de weg maar.’

 Ze spraken geen woord voor ze een afgezonderd tafeltje in een hoekje van de koffieshop gevonden hadden.

 ‘Waarom moest je zuchten toen ik de naam van oom Ben noemde?’ vroeg Polly bezorgd. ‘Is hij niet in orde?’

 ‘Hij is prima in orde voor iemand van over de zeventig,’ verzekerde Steven haar, ‘en die zucht was goed bedoeld. Alles wat Ben goed bedoeld heeft, is niet goed gekomen.’ Nu haalde Steven de schouders op.

 ‘Wil je zeggen dat jij en Lucia niet...’

 ‘Dat bedoel ik, Polly. Ons geluk is beslist niet begonnen met jouw vertrek. Waarom heb je het toch gedaan, dwaas kind? Waarom ben je weg gegaan? Zeg het maar niet, ik weet het al. Oom Ben!’

 Polly knikte. ‘Hij zei dat het de enige manier was.’

 ‘Het was de enige manier om ons niet tot elkaar te brengen,’ zei Steven. ‘In plaats van dat alles sneller ging, vertraagde het. Lucia trok onmiddellijk de conclusie dat je was weg gegaan omdat je het niet langer kon verdragen. Je zuster wilde geen enkele stap ondernemen, en stond mij dat ook niet toe. Dat deed ze pas toen ze wist hoe het werkelijk met je ging.’

 ‘Ik heb toch geschreven,’ merkte Polly op.

 ‘Brieven.’ Weer haalde Steven de schouders op.

 ‘Maar ik was er overheen, Steven. De eerste tijd niet, dat moet ik toegeven, maar later wel. Nu wel. Toen ik eenmaal weg was, wel...’ ‘Wist je niet meer hoe het was?’ Steven grinnikte.

 ‘Zoiets ja.’ Polly glimlachte.

 De serveerster bracht de koffie, en Polly nam een grote slok voor ze weer iets zei.

 ‘Je hebt me net gezegd dat jullie niet zo gelukkig zijn als zou moeten. Wil dat zeggen.. .' hoopvol glimlachte ze tegen Steven, ‘dat jullie nu...?’

 ‘Ja, dat hebben we. Het is definitief geworden toen...’

 ‘Ja? Ja? Ga verder, Steven.’

 Maar dat deed Steven niet. Hij bleef lang zwijgend voor zich uit staren, en Polly moest hem aanmoedigen. ‘Ga toch verder, Steven.’ ‘Wel... ik weet niet of ik het wel kan, Polly,’ zei hij ongelukkig. ‘Ik weet het gewoon niet.’

 ‘Wat weet je niet?’

 ‘Niets... niets. Polly...’

 ‘Ja, Steven?’

 ‘Polly, houd je van die kerel?’

 ‘Welke kerel?’

 ‘De kerel met wie je samenwoont? Luister, ik wil niet de grote broer uithangen, de hemel verhoede dat. Het is alleen...’

 ‘Wat, Steven?’

 ‘Polly, ik ben in de war,’ zei hij.

 ‘Jouw verwarring is niets vergeleken bij die van mij. Waar heb je het toch over, Steven?’

 Maar Steven wilde, of kon, niets zeggen. Buiten de koffieshop namen ze afscheid. Ze keek Steven strak aan en probeerde hem te doorgronden. Maar het had geen zin.

 Langzaam liep ze naar de flat terug.

 

 Polly stelde haar terugkeer naar huis een week uit. Er was iets gebeurd, en Peta had al haar hulp nodig. Uiteindelijk ga je niet iedere dag trouwen, had Peta vrolijk gezegd.

 Erg verbaasd was Polly er niet over. Ze had geweien dat het zou komen, maar ze was niet voorbereid op de drukte. Vanwaar al dat koortsachtige gepak als Peta en Kerry samen zouden gaan wonen, en zij zou verhuizen?

 ‘Maar we blijven hier niet, Polly,’ vertelde Peta haar. ‘Kerry’s contract is afgelopen, en hij gaat terug naar Australië.’

 ‘En ga jij met hem mee?’

 ‘Ik ga waar hij gaat,’ zei Peta tevreden. ‘Ik wilde alleen...’

 ‘Je zou je familie ook kunnen meenemen,’ onderbrak Polly haar.

 ‘Ik heb geen familie. Nee, wat ik zeggen wilde, ik wilde dat jij ook meeging.’

 ‘Maar ik ben hier thuis, Peta,’ antwoordde Polly machinaal.

 Peta en Kerry trouwden op de laatste dag van zijn contract. Na de huwelijksplechtigheid vlogen ze onmiddellijk weg. Zo vlug ging alles. Ze maakten duizenden excuses dat ze Polly zo in de grote flat moesten achterlaten, maar Polly wuifde de verontschuldigingen weg. Ze zou gaan proberen een andere kamer te vinden, of ze zou naar haar dorpje teruggaan. Ze voelde dat ze dat nu wel zou aankunnen. Lachend vertelde ze het aan het bruidspaar, maar er was nog steeds een beetje twijfel diep in haar. Die twijfel was bij haar opgekomen toen Steven zo ongelukkig had gevraagd: ‘Houd je van die kerel met wie je samenwoont? Ik wil niet de grote broer uithangen. Het is alleen dat...’

 ‘Wat was het? Wat had Steven niet verteld? Hij had slechts toegegeven dat hij in de war was.

 Opnieuw dacht Polly: ‘Nee, dat ben ik.’

 Ze kwam van Heathrow terug naar de flat. Ze zou onmiddellijk iets kleiners gaan zoeken. Iets wat goedkoper was, want alleen kon ze dit niet bekostigen.

 Heel langzaam klom ze de trap op. Ze voelde zich vreemd terneer geslagen... ze voelde zich ongewenst.

 Op de overloop grabbelde ze naar de sleutel in haar tasje. Dat ellendige ding lag weer onderin en ze moest zolang zoeken dat ze de gestalte, die zich tussen haar en de deur had opgesteld, niet opmerkte.

 Toen ze ten slotte opkeek, hield ze de adem in. Ze was verrast geweest bij het zien van Steven, en toch had ze geweten dat ze Steven eens zou tegenkomen. Maar ze had niet verwacht, ze had niet durven dromen dat ze...

 Thorn!
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 Terloops, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was na een reis van twintigduizend kilometer, nam Thorn haar de sleutel uit de hand. Bij het voelen van zijn aanraking begon Polly’s bloed onmiddellijk te bruisen. Ze trok haar hand terug, maar nu hij de sleutel had, scheen hem dat niet te interesseren. Hij draaide zich om, en stak de sleutel in het slot. Hij maakte de deur open. Daarna gebaarde hij Polly binnen te gaan. Al die tijd had hij geen woord gezegd, maar toen Polly stokstijf bleef staan, zei hij: ‘Of wil je liever gedragen worden?’

 Nu vond Polly ook haar tong terug. ‘Dat is het voorrecht van een bruid.’

 ‘En dat ben je niet. Niet dat je niet geprobeerd hebt om het te worden, Miss Kendall.’

 ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Polly scherp.

 Hij was haar naar binnen gevolgd, en wachtte tot ze de kamer inkwam voor hij verder ging.

 ‘Zullen we met Steven Marchant beginnen?’ stelde hij voor. ‘De andere kandidaten vóór hem, ken ik niet.’

 ‘Steven ken je ook niet,’ zei ze woedend.

 ‘Herstel: Ik heb hem ontmoet, en ik keur Marchant goed. Ik heb je eens een compliment over je smaak gemaakt. Vervolgens kwam mijn broer Gil. Toen die plaatsvervanger. Wil je even noteren dat ik mezelf niet op de lijst heb gezet.’ Hij keek om zich heen. ‘En dan is er deze flat.’ ‘Wat mankeert er aan deze flat?’ vroeg ze.

 ‘Niets natuurlijk... behalve dan dat het nauwelijks een onderkomen voor een oude vrijster genoemd kan worden.’

 ‘ Je hebt al eens de moeite genomen om me dat uit te leggen,’ waagde Polly te zeggen. ‘Je hebt toen gezegd dat één kamer en vier muren genoeg waren als je verliefd bent.’

 ‘Je wilt dus zeggen dat je dat niet bent? Dat je niet verliefd bent? Vandaar twee kamers en acht muren?’ Arrogant liep hij door en gooide de deuren open. Eerst die van Kerry’s kamer, toen die van Peta en haar. Bij het zien van de twee bedden in de onmiskenbaar vrouwelijke kamer zweeg hij even, maar niet voor lang.

 ‘Gasten?’ vroeg hij effen.

 ‘Nee, de andere bewoonster. Er zijn... waren... er drie Twee vrouwen, één man. Tevreden?’

 ‘Nog niet. Er moet nog een heleboel verklaard worden.’

 ‘Niet door mij.’

 ‘Wel door jou,’ zei hij. Hij pakte een stoel, droeg die naar haar toe, en zette haar erop. Toen haalde hij nog een stoel, zette die recht tegenover haar, niet meer dan een paar centimeter van haar af.

 Met opzet wachtte hij even, en zei toen: ‘Steven Marchant heeft me met tegenzin gerapporteerd dat je met een man samenwoonde.’ ‘Met tegenzin?’ vroeg Polly.

 ‘Het was het laatste wat hij zeggen wilde. Hij wist dat het alles voor hem en Lucia zou kunnen bederven. Negen maanden lang is hij tot niets gekomen met dat overgevoelige zusje van jou. Toen ten slotte de gelegenheid kwam om tot haar door te dringen, gebeurde er dit.’ Thorn maakte een gebaar met de handen en keek om zich heen.

 ‘Ik weet niet waar je het over hebt,’ zei Polly, ‘en er is niets gebeurd.’ ‘Daar zul je me van moeten overtuigen. Maar om eerlijk te zijn, moet ik je eerst alles vertellen wat ik weet.’

 ‘Ik wil het niet horen.’

 ‘Toch zul je moeten luisteren. Houd je nu even rustig.’

 Hij wachtte tot Polly gehoorzaamde, en vervolgde: ‘Het schijnt dat je een unieke zuster hebt, Miss Kendall, die zichzelf er niet toe kan brengen haar geluk op jouw ongeluk te bouwen.’

 ‘Ik was niet ongelukkig,’ protesteerde Polly.

 ‘Lucia en Steven wisten dat niet totdat ik op het toneel verscheen.’ ‘Hoe zijn ze het dan te weten gekomen?’

 ‘Eenvoudig doordat ik het hen verteld heb. Ik heb hen verteld dat ik van je hield, en dat jij van mij hield. Dat ik over gekomen ben om met je te trouwen. Alles liep op rolletjes totdat...’

 ‘Totdat,’ onderbrak Polly hem op schrille toon. Geen ogenblik dacht ze na over wat Thorn zojuist gezegd had. ‘Totdat Steven me toevallig zag.’

 ‘Precies. Voor het eerst werd hij er zich van bewust hoezeer Lucia’s en zijn toekomst van jou afhankelijk was. Steven was dolblij.’

 ‘En toen,’ ging Polly verder, ‘zag hij Kerry de volgende dag de flat binnengaan. Hij maakte een optelsommetje en was prompt gedesillusioneerd.’ Ze zuchtte. ‘Ik weet het allemaal.’

 ‘Nee, niet allemaal. Zie je, toen Steven het me allemaal doodongelukkig vertelde, verwachtte hij dat ik het hoofd in de schoot zou leggen, en naar huis zou terugkeren, dat er niets van terecht zou komen. Toen ik van Steven hoorde dat je me prompt vergeten was, en al met een andere man had aangelegd, zou me dat net zo hebben moeten desillusioneren als hem. Dat dacht Steven tenminste, want hij was er werkelijk ellendig aan toe, Polly. Hij zag een nieuwe, eindeloze periode van wachten voor zich, waarin je zusje zou gaan piekeren over het feit dat ze jouw jonge leven geruïneerd had.’ Er volgde een korte, wrange lach. ‘Maar ik ben toevallig erg koppig, zoals je weet, en ik ging niet bij de pakken neerzitten. Ik heb je adres van Steven losgekregen, en nu ben ik hier.’

 ‘Ja, dat zie ik,’ zei Polly met trillende stem. Het kostte haar moeite zich in bedwang te houden. Even later vroeg ze: ‘Maar hoe? Hoe ben je hier gekomen? Hoe wist je waar je Steven moest vinden om hem mijn adres te vragen? Hoe wist je dat ik terug zou komen?’

 ‘Dat was gemakkelijk genoeg,’ antwoordde hij onbeschaamd. ‘Ik heb je brieven opengemaakt. Maar zelfs toen al, wist ik dat je ergens in Engeland was. Je hebt me geen moment met je uitvluchten voor de gek kunnen houden, Polly. Het was allemaal te duidelijk toen je je wagentje, je kleren en al die andere dingen zomaar achterliet. Ik zag onmiddellijk in dat je deed alsof je zou terugkomen. Ik wist dat je het niet zou doen.’

 ‘Goed dan, je hebt me bespioneerd, ontdekte waar ik woonde, vloog hierheen, en bent naar hen toegegaan,’ gaf Polly toe, ‘maar waarom? Waarom?’

 ‘Om je op te zoeken, natuurlijk.’

 ‘Om me rekening en verantwoording te vragen voor een verbroken contract?’ vroeg Polly een beetje geschokt, want ze weigerde nog steeds de dingen die hij gezegd had te geloven.

 ‘Nee, klein dwaasje, er is nooit een contract geweest.’

 ‘Waarom dan?’

 ‘Om af te maken waar ik mee begonnen was, Polly. 'Dit.’

 Hij was van zijn stoel opgestaan en had haar ook overeind getrokken. Hij hield haar een ogenblik van zich af. Zijn groene ogen waren groot geworden en keken haar strak aan. Toen trok hij haai dicht tegen zich aan, en de lippen die op de hare kwamen, deden haar alles om zich heen vergeten.

 ‘Ik houd van je.’ Polly hoorde het van een afstand, maar heel duidelijk. ‘Ik hield van je vanaf het moment dat je jezelf tot aas voor die haai in de rivier maakte. Kun je je herinneren dat ik je dat op die dag al verteld heb? Ik heb toen gezegd dat tot dat moment mijn werk me volledig in beslag had genomen.’

 ‘Maar ik dacht dat je Serena bedoelde.’

 ‘Jij hebt veel teveel dingen gedacht,’ antwoordde hij. ‘Ik had daarvoor al iets over je gehoord van je oude baas. Foxton heeft me een stukje van je levensgeschiedenis verteld. Het feit dat je niet naar huis terug kon, was kennelijk niet geschikt om je van mij te laten houden zoals ik van jou hield. Ja, Polly, dat meen ik. Die dag aan de rivier hoorde ik de huwelijksklokken luiden. Het hele universum explodeerde. Maar ik wist dat ik zou moeten wachten.’

 ‘De verspilde tijd maakte me weerspannig, vermoed ik, ongeduldig. Ik had de zorg voor Serena al. Het feit dat ik jou niet kon krijgen, en de troost van jouw liefde terwijl ik Serena erdoor sleepte, maakte me dol. Ik neem aan dat ik soms onhandelbaar ben geweest.’ Hij keek haar vragend aan.

 ‘Onhandelbaar?’ herhaalde ze, ‘je bent een boze bruut geweest.’

 ‘Ja, ik realiseerde me dat je zo over me moest denken, en ik heb geprobeerd, geloof me, om wat zachter te worden. Dat heb ik heel dikwijls geprobeerd. Maar je wilde nooit luisteren, nooit antwoorden. Je hebt me nooit aangemoedigd. Je hebt me steeds dwars gezeten. Waarom?’

 ‘Vanwege Serena,’ zei Polly koel.

 ‘Serena? Maar dat hadden we toch al lang besproken. Jij hebt gedacht dat ze mijn vrouw was, nietwaar, terwijl ze...’

 ‘Ze was de weduwe van je neef,’ knikte Polly. Toen voegde ze eraan toe: ‘Maar... je liefde?’

 ‘Mijn wat? Oh, jij dwaas meisje. Ik houd erg veel van Serena. Wie zou er niet van dat lieve, hulpeloze ding kunnen houden? Maar niet op de manier zoals jij bedoelt. Begrijp je dat?’

 ‘Maar waarom...’

 ‘Waarom ik gedaan heb wat ik deed? Ik dacht dat dat wel duidelijk was. Ze moest beschermd worden, dat heb je toch zelf gezien.’

 ‘Ik heb gezien dat ze er nog niet klaar voor was. Ik vermoedde dat ze de een of andere nare ervaring had gehad, maar ik wist niet wat dat was.’

 ‘Je hebt dus mijn liefde en bescherming voor Serena uitgelegd als een wachten tot de tijd rijp zou zijn om haar voor mezelf op te eisen? Is dat het?’

 ‘Ja,’ zei Polly.

 ‘Lieve hemel, meisje, hoe heb je zoiets in volle ernst kunnen denken?’

 ‘Maar ik deed het.’

 ‘Kijk me aan. Kijk goed. Kom ik je voor als het type dat wachten kan? Zie ik er zo uit?’

 ‘Ik vond het al zo vreemd,’ gaf zij toe.

 ‘Vreemd!’ Hij liet haar los. ‘Vreemd! Als ik Serena had willen hebben, zou ik doorgegaan zijn, erfenis of niet. Ik zou geen minuut gewacht hebben.’

 ‘Erfenis?’ Polly keek Thorn met grote ogen aan. Ze herinnerde zich wat Gil onlangs over zijn oudere broer gezegd had. Hij had toen gezegd dat Serena waarschijnlijk in goede doen was, en dat iedere man, hoe rijk hij ook was, altijd meer wilde hebben.

 Maar als dat het geval was, waarom was Thorn dan nu hier, en Serena in Australië.

 ‘Ik kan je niet volgen,’ zei ze met verstikte stem.

 ‘Dat valt me van je tegen,’ zei hij teleurgesteld. ‘Ik dacht dat je me instinctief zou kunnen begrijpen. Dat ik het niet allemaal uitvoerig zou hoeven uitleggen.’

 ‘Ik begrijp het niet, en je moet het me uitleggen Thorn, dat meen ik.’

 Hij keek haar treurig aan. ‘Er zijn andere dingen die ik veel liever zou uitleggen, maar ik neem aan dat dat niet nodig is. Ik neem echter aan dat ik in mijn overbezorgdheid voor Serena vergeten ben je een paar dingen te vertellen.’

 Wat zullen die belangrijke mensen wel denken?’

 ‘Overbezorgdheid is het juiste woord,’ zuchtte Polly, ‘en je bent het inderdaad vergeten.’

 ‘Heel goed, dan gaan we dat snel verhelpen.’

 Hij drukte haar weer op de stoel, en ging zelf ook zitten. Hij keek haar strak aan.

 ‘Rollo Clemance was mijn neef niet,’ begon hij.

 ‘Maar je hebt gezegd... Gil zei...’

 ‘Gil hoefde het niet te weten, en daarom hebben we het hem nooit verteld.’

 ‘Wij?’ vroeg ze.

 ‘Mijn vader en ik. Zoals je weet, ben ik een heel stuk ouder dan Gil. Het had ook geen zin om Gil te vertellen dat het niet waar was dat onze moeder jong gestorven was, maar was weg gegaan om met iemand anders te gaan leven.’

 ‘Het resultaat van die samenleving was Rollo, een jaar na Gil. Toen het fatale ongeluk gebeurde, en onze moeder en de man voor wie ze onze vader verlaten had daar het slachtoffer van werden, werd Rollo door vader opgenomen... maar als neef. Op die manier klonk het beter.’

 ‘Ik heb die Rollo nooit gemogen. Hij is nu dood, en men heeft ons geleerd nooit iets dan goeds over de doden te vertellen, maar ik kan geen goed woord over hem over mijn lippen krijgen.’

 ‘En Gil dan?’ vroeg ze.

 ‘Hij was bijna even oud, en had bijna hetzelfde temperament. Maar nee, Gil mocht hem ook niet.’

 ‘Rollo was een zelfvoldane jongen. Goed, de meesten van ons zijn dat, maar zelfs als kind al had hij wrede trekken. Toen hij nog jong was, bracht hij dat op iedereen en alles waarmee hij in contact kwam in praktijk. Toen hij ouder werd, gebruikte hij er zijn vrouw voor.’ ‘Serena?’

 ‘Ja.’

 ‘Serena had het nooit over hem,’ peinsde Polly. ‘Ik heb me dikwijls afgevraagd waarom niet.’

 ‘Serena weigert zelfs om nog aan hem te denken. Zo’n man was hij.’ ‘Serena was wees. Haar oom en tante hadden haar naar een kostschool gestuurd. Ik weet niet waar en hoe Rollo haar ontmoet heeft, maar hij heeft haar uit het laatste schooljaar geplukt en is op belachelijk jonge leeftijd met haar getrouwd.’

 ‘Maar als hij was zoals jij zegt, waarom heeft ze er dan in toegestemd?’

 ‘Ze was onvolwassen, en is dat nog steeds. Waarschijnlijk voelde ze zich gevleid. Zo rooskleurig zag haar toekomstige leven er bij een paar saaie verwanten niet uit. Rollo was knap en bewoog zich in goede kringen.’

 ‘Is hij verliefd op haar geworden?’

 ‘Rollo nooit. Rollo hield alleen van zichzelf. Maar ze was jong, en heel erg mooi. Ze was de pluim op zijn hoed, iets waarmee hij kon pronken.’

 ‘Ik neem aan dat hij daar gretig gebruik van gemaakt heeft. Serena is tegenover mij net zo zwijgzaam over hem geweest als tegenover jou. Hij heeft haar ineens aan de kant gezet.’

 ‘Heeft hij haar verlaten?’ vroeg Polly geschokt.

 ‘Dat is hem niet gelukt. Ik weet niet wat hij haar heeft aangedaan, daar durf ik niet aan te denken. Ik weet echter wel, Polly, dat toen ik haar op Rollo’s begrafenis zag, ik mijn ogen niet kon geloven.’ ‘Wanneer is dat allemaal gebeurd, Thorn?’

 ‘Twee jaar geleden.’

 ‘Twee jaar?’ Ze zuchtte.

 ‘Het heeft al die tijd geduurd om te repareren wat haar is aangedaan, om haar terug te brengen in de kwetsbare staat waarin ze nu verkeerd.’

 ‘Twee jaar... wil je zeggen dat je haar pas onlangs naar Lime Tree hebt gehaald?’

 ‘Vanuit het sanatorium,’ knikte hij. ‘Met de toestemming van haar oom en tante heb ik haar hierheen gehaald.’ Hij stond op, en begon door de kamer te ijsberen.

 ‘Toen mijn vader Rollo in de familie opnam, gaf hij hem gelijke rechten als Gil en mij. Zo was mijn vader nu eenmaal. Hij heeft zich niet alleen tot de opvoeding beperkt, hij heeft hem ook financieel op het paard geholpen. Het enige verschil was dat de zaak voor zijn eigen zonen gereserveerd bleef, daar kon Rollo niet aankomen. Rollo won er echter bij... tenminste, dat zou hij gedaan hebben als hij niet gestorven zou zijn. De som, die mijn vader voor hem had geïnvesteerd, groeide gestadig tot een hemelhoog bedrag. Hij zou meer incasseren dan Gil en ik ooit gedaan hebben. Maar hij is te vroeg gestorven.’

 ‘En heeft Serena als een heel rijke weduwe achtergelaten?’

 ‘Niet onmiddellijk. Zie je, Rollo stierf eerder dan mijn vader en liet zijn vrouw een heel klein bedrag na. Mijn vader heeft toen zijn testament veranderd ten gunste van Serena... maar onder één voorwaarde.’

 ‘Ja, Thorn?’ zei Polly.

 ‘Ik heb je al verteld dat mijn moeders ontrouw mijn vader diep geschokt had. Hij had haar op handen gedragen.’

 ‘Zo zeer dat hij haar zoon heeft aangenomen,’ merkte Polly op. ‘Maar het bittere gevoel was er nog steeds. Toen het tot het regelen van Serena’s zaken kwam, stelde vader een harde eis. Met de duurzaamheid van het huwelijk - dat stond hem steeds voor ogen, het was bijna een obsessie voor hem - moest Serena voor een vastgestelde periode de weduwe van Rollo blijven.’

 ‘Bedoel je dat ze niet eerder zou mogen trouwen?’

 ‘Ja. Anders zou de grote som geld die mijn vader voor Rollo had opgebouwd niet aan zijn weduwe uitbetaald mogen worden. Ik neem aan dat je dat wreed van hem vindt, maar vergeet niet dat hij diep gekwetst was door de slechte behandeling. Hij was daar nooit van hersteld. Trouwens, in feite beschermde hij er Serena mee. Waarschijnlijk zijn er veel mannen die haar om haar schoonheid zouden willen trouwen, maar er zijn er veel meer die op haar geld uit zijn.’ ‘Als vader Serena ooit ontmoet had, en gezien zou hébben hoe eenvoudig ze is, zou hij misschien iets eenvoudigers bedacht hebben.

 Maar hij heeft haar nooit ontmoet want hij is vrij spoedig daarna overleden. Wat moest ik beginnen met de laatste wil van mijn vader? Zie je, Polly, ik was executeur wat betreft de regeling van Rollo’s legaat.’

 ‘En je hebt die wil uitgevoerd,’ beschuldigde Polly hem. ‘Jij hebt dokter Enderley weggejaagd.’

 ‘Heb ik dat?’ Thorn keek haar glimlachend aan. ‘Oh, nee, ik heb er alleen voor gezorgd dat Serena geen roekeloze dingen zou doen.’ ‘Door bijvoorbeeld te vroeg te gaan trouwen?’

 ‘Ja.’

 ‘Je broer heeft het geprobeerd,’ merkte ze op.

 ‘Natuurlijk zou Gil het proberen. Gil probeert het altijd. Hij heeft het waarschijnlijk bij jou ook geprobeerd.’

 ‘Maar daar heb jij ook voor gezorgd.’

 Glimlachend haalde Thorn de schouders op.

 ‘Rod Enderley vormde een groter probleem,’ gaf hij toe. ‘Zelfs zonder dat jij het me verteld zou hebben, zou ik het gemerkt hebben en hem geaccepteerd hebben als iets speciaals.’

 ‘Iemand speciaal,’ zei Polly, ‘maar je moest het allemaal bederven.’ ‘Heb ik dat?’ vroeg Thorn weer.

 Polly wachtte tot hij verder zou gaan, maar dat deed hij niet. Toen zei ze: ‘En dat is dus het einde van het verhaal.’

 ‘Het einde? Het is pas het begin, Polly. Mijn broer en Ainsley zijn getrouwd. Nee, kijk maar niet zo verbaasd. Je kunt niet verbaasd zijn want je hebt het zelf georganiseerd.’

 ‘Ik?’ vroeg ze.

 ‘Jij hebt tegen Ainsley gezegd dat ze van methode veranderen moest, weet je nog wel? Ze moest de man, van wie ze hield tegemoet komen, niet alleen halverwege. Wel, dat heeft Ainsley gedaan. Ze is nu de vrouw van Gil, en ik ben mijn rechterhand kwijt.’

 Polly wachtte want ze wist dat er nog meer zou volgen.

 ‘Op de dag dat Serena’s erfenis aan haar werd toegekend, heb ik me terug getrokken,’ zei Thorn.

 ‘Hoe heb je dat gedaan?’

 ‘Ik heb Serena alles verteld, en haar gezegd dat ze van nu af aan op eigen benen stond.’ Hij lachte even. ‘Weet  je wat het antwoord van die kleine kat was?’ Ze zei: ‘Niet op eigen benen, Thorn. Rod en ik zijn drie weken geleden in Brisbane getrouwd. We hebben het jullie steeds willen vertellen, maar jullie gaven ons er de kans niet voor.’

 ‘Dat is ongelooflijk,’ onderbrak Polly hem. Voor hij antwoord kon geven, vroeg ze: ‘Viel hun huwelijk voor, of na de datum?’

 Thorn haalde de brede schouders op. ‘Het deed er niet toe. Het heeft er nooit toe gedaan.’

 ‘Maar je vader...’

 ‘Hij heeft moeder voldoende lief gehad om Rollo te adopteren. Zelfs na alles hield hij nog steeds van haar. Ben je niet met me eens, dat ondanks die geschreven woorden, hij er zich niet erg veel van aangetrokken zou hebben?’

 ‘Maar jij en Gil...’ hielp Polly hem herinneren.

 ‘We hebben voldoende.’ Thorn keek haar strak aan. ‘Onze buidels barsten bijna,’ zei hij.

 Er viel een lange stilte, die door Thorn verbroken werd.

 Peinzend zei hij: ‘De huwelijken van Rod en Serena en die van Gil en Ainsley waren er twee. Het schijnt in de lucht te zitten. Al het goede bestaat uit drieën. Weet jij soms of er ons een derde boven het hoofd hangt?’

 ‘Ik weet wel een derde huwelijk,’ antwoordde Polly, ‘maar ik ben er niet zeker van of dat er wel bij hoort. Die twee, Kerry en Peta, die ik net naar Heathrow heb gebracht, zijn net voor hun vertrek getrouwd.’ Ze zweeg even. ‘Kerry was de man, die met ons in deze flat woonde,’ voegde ze er toen uitdagend aan toe.

 ‘En Peta heeft hem je dus afgesnoept?’

 ‘Je bent een bruut... zoals altijd,’ klaagde ze.

 Weer viel er een lange stilte, en toen:

 ‘Omdat je alleen mijn slechte kanten wilt zien,’ sprak Thorn, ‘omdat je nooit naar mijn tederheid kijkt. Kijk er nu alsjeblieft wel eens naar, Polly Kendall. Zoek er eens goed naar, want het is er wel. Het is er alleen voor jou.’

 Hij trok haar naar zich toe. Zijn aanraking was ongelooflijk zacht.

 ‘We voelen de muziek aan,’ zei hij zachtjes, ‘we hoeven niet meer te stemmen.’

 Verwonderd keek Polly hem aan.

 ‘Oom Ben heeft eens tegen me gezegd dat een meisje dat jong is, te vergelijken is met een zangeres die naar een melodie zoekt, en dat ik dat beschouwde als verliefd zijn.’

 ‘Was dat waar? Of was Steven jouw liedje? Of Gil, Dokter Harris of Kerry? Heb je je melodie ook tegen hen gezongen?’

 Zijn grote armen namen haar rustig in bezit. Ze wist dat het geen halve maatregel zou gaan worden met Thom Clemance. Ze zou deze man niet halverwege tegemoet hoeven komen.

 Maar Polly wist nu wel zeker dat geen andere man dan Thorn haar melodie zou kunnen zijn.

 Ze keek Thorn aan terwijl ze het hem vertelde. Toen dreigde hij: ‘Je kunt maar beter zwijgen, Polly Clemance, anders...’

 Hij kuste haar, en Polly’s hart begon te zingen.

 Wie heeft ooit gezegd dat dit een boze man was, dacht ze glimlachend.
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